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Заседание открывается в 15 ч. 15 м.

Выборы других должностных лиц (продолжение)

Председатель (говорит по-английски): Секретари-
ат был уведомлен о том, что Группа азиатских и тихо-
океанских государств назначила советника Постоян-
ного представительства Ирака при Организации Объ-
единенных Наций г-на Сармада Мувафака Мохаммеда 
ат-Taйе заместителем Председателя Комиссии.

Если возражений нет, я буду считать, что Ко-
миссия намерена избрать путем аккламации г-на 
Сармада Мувафака Мохаммеда ат-Taйе (Республи-
ка Ирак) заместителем Председателя Комиссии на 
ее основной сессии 2015 года.

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Я по-
здравляю г-на ат-Taйе в связи с его избранием.

Общие прения (продолжение)

Г-н Хасан (Бахрейн) (говорит по-арабски): Мне 
предоставлена честь выступить с этим заявлением от 
имени Группы арабских государств. Группа арабских 
государств также присоединяется к заявлению, с ко-
торым выступил представитель Индонезии от имени 
Движения неприсоединения (см. A/CN.10/PV.348).

Прежде всего я хотел бы выразить наши искрен-
ние поздравления Вам, г-н Председатель, в связи с 
Вашим избранием на пост Председателя Комиссии 

Организации Объединенных Наций по разоруже-
нию на 2015 год. Мы также хотели бы поздравить 
членов Бюро и председателей Рабочих групп. Мы 
желаем им всяческих успехов в достижении таких 
результатов, которые устранят любую обеспокоен-
ность государств-членов.

Группа арабских государств подчеркивает, что в 
соответствии с Уставом Организации Объединенных 
Наций многосторонние рамки представляют собой 
единственный устойчивый механизм для решения 
вопросов разоружения и международной безопасно-
сти. Группа арабских государств также подчеркивает 
важную роль, которую играет Комиссия Организации 
Объединенных Наций по разоружению — единствен-
ный совещательный орган, занимающийся разработ-
кой рекомендаций по вопросам разоружения. Вместе 
с тем Группа выражает обеспокоенность по поводу 
тупиковой ситуации, которая сохраняется в Комис-
сии на протяжении последних 15 лет. Следовательно, 
с тем чтобы иметь возможность прийти к консенсусу 
по пунктам повестки дня, которые Комиссия долж-
на рассмотреть на ее нынешней сессии, достижение 
согласия в отношении конкретных рекомендаций, ка-
сающихся этих пунктов повестки дня, станет весьма 
важным шагом на пути повышения эффективности 
работы Комиссии.

Группа арабских государств вновь заявляет о 
необходимости всем государствам-членам проявить 
серьезную политическую решимость, особенно в от-
ношении вопросов ядерного разоружения, с тем что-
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бы Комиссия могла успешно выполнять возложен-
ные на нее задачи и достичь поставленных целей. 
Соответственно, что касается пункта 1, то отправной 
точкой должно стать осуществление статьи VI Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) 
и резолюций, принятых в контексте конференций по 
рассмотрению действия ДНЯО. Группа арабских го-
сударств вновь заявляет о том, что принятая 2 дека-
бря 2014 года резолюция 69/58 Генеральной Ассам-
блеи, которая касается последующей деятельности 
по итогам заседания Генеральной Ассамблеи высо-
кого уровня по ядерному разоружению в 2015 году, 
служит «дорожной картой» для полного ядерного 
разоружения в конкретные сроки и в контексте все-
объемлющего договора или конвенции по ядерному 
оружию. Элементы всеобъемлющей конвенции по 
ядерному оружию должны в первую очередь стоять 
среди вопросов, которые необходимо рассмотреть в 
соответствии с пунктом 1 повестки дня.

Группа арабских государств подтверждает свое 
мнение о том, что ядерное разоружение должно стать 
высшим приоритетом, как это было подтверждено в 
ходе десятой специальной сессии Генеральной Ассам-
блеи в 1978 году, которая стала первой специальной 
сессией, посвященной разоружению. Группа арабских 
государств выражает глубокую обеспокоенность в 
связи с тем, что это обязательство до сих пор не было 
надлежащим образом и в достаточной мере отраже-
но в работе многостороннего разоруженческого ме-
ханизма. Она приветствует повышенное внимание 
со стороны международного сообщества к гумани-
тарным последствиям применения ядерного оружия 
и высоко оценивает результаты этих усилий, в том 
числе созыв конференций, которые были проведены 
в Осло, Наярите, Мехико и Вене. Мы вновь заявляем 
о том, что настало время приступить к переговорам 
в рамках Конференции по разоружению, с тем чтобы 
можно было завершить разработку всеобъемлющей 
конвенции о запрещении разработки, испытания, 
производства, накопления запасов, передачи, приме-
нения и угрозы применения ядерного оружия и о его 
ликвидации.

Мы вновь подтверждаем, что создание зон, сво-
бодных от ядерного оружия, может служить в каче-
стве одного из главных и действенных шагов на пути 
к созданию мира, свободного от ядерного оружия. 
В этом контексте Группа арабских государств вновь 
заявляет о том, что создание на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного и других видов оружия 

массового уничтожения, является одной из ее перво-
очередных задач. Международное сообщество также 
признало необходимость создания такой зоны.

Актуальные сроки проведения текущей сессии 
Комиссии Организации Объединенных Наций по 
разоружению в преддверии предстоящей конферен-
ции 2015 года по рассмотрению действия Договора 
предоставляют нам прекрасную возможность вновь 
заявить о поддержке со стороны международного 
сообщества идеи о создании зоны, свободной от 
ядерного оружия и других видов оружия массового 
уничтожения, на Ближнем Востоке. Группа араб-
ских государств внимательно следит за развитием 
событий в этой области и подтверждает необхо-
димость эффективного осуществления резолюции 
50/66 от 1995 года о создании зоны, свободной от 
ядерного оружия, в регионе Ближнего Востока, а 
также плана действий, принятого на Конференции 
2010 года по рассмотрению действия ДНЯО, в отно-
шении создания зоны, свободной от ядерного ору-
жия и всех других видов оружия массового унич-
тожения, на Ближнем Востоке. Невыполнение этих 
обязательств является нарушением международно-
го режима нераспространения.

Группа арабских государств подтверждает, что 
меры укрепления доверия и безопасности в области 
обычных вооружений должны опираться на соблю-
дение принципов, закрепленных в Уставе, и на за-
конные права государств на самооборону, поддер-
жание региональной безопасности, уважение права 
на самоопределение народов, живущих в условиях 
иностранной оккупации, недопустимость оккупа-
ции земель других народов, уважение права на про-
изводство, экспорт, импорт и передачу обычных во-
оружений. Государства, экспортирующие оружие, 
несут особую ответственность, причем необходимо 
установить равновесие между ответственностью 
государств-экспортеров и государств-импортеров 
обычных вооружений.

В заключение я хочу сказать, что в интересах 
успеха этой сессии и преодоления нынешнего за-
стоя в работе Комиссии Группа арабских госу-
дарств будет принимать позитивное и конструктив-
ное участие в обсуждениях и консультациях, кото-
рые состоятся в ближайшие несколько дней.

Г-н Цымбалюк (Украина) (говорит по-английски): 
От имени делегации Украины я хотел бы поздравить 
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Вас, г-н Председатель, и других членов Бюро с вашим 
избранием.

Мы с нетерпением ждем дальнейшего обсужде-
ния рекомендаций по достижению целей ядерного 
разоружения и нераспространения ядерного ору-
жия и практических мер укрепления доверия в об-
ласти обычных вооружений.

Украина считает Договор о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО) краеугольным камнем 
глобального режима ядерного нераспространения и 
является последовательным сторонником его эффек-
тивного осуществления, укрепления и универсали-
зации. Двадцать один год назад, 14 января 1994 года, 
тогдашние президенты Украины, Соединенных Шта-
тов Америки и Российской Федерации подписали в 
Москве трехстороннее заявление, в котором огова-
ривался механизм претворения в жизнь принятого 
Украиной решения отказаться от ядерного оружия и 
стать безъядерным государством.

Двадцать лет спустя, годовщина этого решения 
прошла на фоне агрессии Российской Федерации про-
тив Украины, выразившейся в оккупации и аннексии 
территории Украины в Автономной Республике Крым 
и в дестабилизации положения в юго-восточных рай-
онах Украины. Эти действия представляют собой 
грубое нарушение норм международного права, Уста-
ва Организации Объединенных Наций, Хельсинкско-
го заключительного акта и целого ряда двусторонних 
и многосторонних соглашений, гарантирующих тер-
риториальную целостность Украины, нерушимость 
ее границ и невмешательство в ее внутренние дела.

Цинизм этих действий тем более очевиден, что 
они совершались государством-гарантом территори-
альной целостности и политической независимости 
Украины в соответствии с Меморандумом о гаранти-
ях безопасности в связи с присоединением Украины к 
Договору о нераспространении ядерного оружия, ко-
торый был подписан в Будапеште 5 декабря 1994 года. 
В частности, подписавшие Меморандум государства 
подтвердили свое обязательство воздерживаться от 
угрозы применения или применения силы против тер-
риториальной целостности или политической незави-
симости Украины и заявили, что никакое оружие ни-
когда не будет применено против Украины иначе, чем 
в целях самообороны или иным образом в соответ-
ствии с Уставом Организации Объединенных Наций.

Мы считаем нужным подчеркнуть, что этот Ме-
морандум был подписан в связи с присоединением 
Украины к Договору о нераспространении ядерного 
оружия в качестве государства, не обладающего ядер-
ным оружием, и в соответствии с ее обязательством 
ликвидировать все ядерное оружие на ее территории 
в течение определенного периода времени. Эти обяза-
тельства Украина выполнила полностью. Поскольку 
положения Будапештского меморандума были полно-
стью проигнорированы и грубо нарушены Российской 
Федерацией, одним из подписавших его государств, 
мы настоятельно призываем Комиссию по разору-
жению разработать и заключить многосторонний, 
юридически обязывающий документ, призванный 
обеспечить гарантии безопасности для государств, не 
обладающих ядерным оружием, от применения или 
угрозы применения ядерного оружия.

Подчеркивая важность осуществления реше-
ний Обзорной конференции ДНЯО 2010 года, Укра-
ина хотела бы также подтвердить свою поддержку 
создания зоны, свободной от оружия массового 
уничтожения, на Ближнем Востоке. Мы счита-
ем созыв конференции по этому вопросу одной из 
первоочередных задач, успешное решение которой 
повысит уровень региональной и международной 
безопасности и укрепит режим ядерного нераспро-
странения. В связи с этим мы также призываем к 
универсализации Договора о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), исходя 
из убежденности в том, что его вступление в силу 
станет конкретным шагом вперед в наших усилиях 
по достижению благородной цели обеспечения без-
опасности и мира на планете, свободной от ядерно-
го оружия. Крайне важно, чтобы целостность норм, 
установленных в ДВЗЯИ, была сохранена. При 
всем уважении к важности нынешних доброволь-
ных мораториев на проведение испытаний ядерно-
го оружия, которые весьма ценны, они не заменяют 
юридически обязывающего глобального запрета. В 
связи с этим мы призываем соответствующие госу-
дарства-члены ратифицировать ДВЗЯИ как можно 
скорее.

Украина по-прежнему поддерживает усилия 
по разработке системы гарантий Международного 
агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) и при-
зывает всех участников ДНЯО, которые этого еще 
не сделали, заключить и полностью выполнять со-
глашения с МАГАТЭ о всеобъемлющих гарантиях 
и дополнительные протоколы к ним. Мы осужда-
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ем недавние заявления российских официальных 
лиц о том, что они имеют право разместить ядер-
ное оружие на территории временно оккупиро-
ванного Крыма. Такие действия являются явным 
посягательством на безъядерный статус Украины 
и нарушают обязательства России в соответствии 
с ДНЯО. Кроме того, украинские ядерные объек-
ты, сооружения и материалы, которые находятся 
в Крыму, захвачены русскими в нарушение Устава 
МАГАТЭ.

Действия Российской Федерации, как ядерного 
государства, создают непосредственную угрозу уста-
новленному ДНЯО международному режиму, кото-
рый Украина соблюдает, как государство, не облада-
ющее ядерным оружием. Я хотел бы также отметить, 
что отсутствие прогресса в осуществлении россий-
ской стороной Договора о сокращении стратегиче-
ских наступательных потенциалов является одним 
из препятствий, мешающих процессу ядерного разо-
ружения. Кроме того, мы по-прежнему настаиваем на 
том, что проведение переговоров и заключение дого-
вора о запрещении производства расщепляющегося 
материала имеет существенное значение для ограни-
чения ядерного распространения и содействия ядер-
ному разоружению.

Наша страна издавна является ответственным 
участником общеевропейских, субрегиональных и 
дополняющих их двусторонних механизмов укрепле-
ния доверия в области контроля над вооружениями, 
таких как Договор об обычных вооруженных силах 
в Европе (ДОВСЕ), Договор об открытом небе и Вен-
ский документ о переговорах по мерам укрепления 
доверия и безопасности, а также отдельные двусто-
ронние соглашения с нашими соседями — Польшей, 
Венгрией, Словакией и Беларусью. Десятого марта 
2014 года мы подписали соглашение о двусторонних 
мерах укрепления доверия и безопасности с Румы-
нией. К сожалению, наши многочисленные пред-
ложения о заключении аналогичных соглашений с 
участием России были отвергнуты российской сто-
роной под предлогом существования стратегического 
партнерства между нашими странами. Россия посто-
янно допускает толкования международного права, 
например, своей так называемой приостановкой дей-
ствия ДОВСЕ — позиция, затрудняющая переговоры 
об обычных вооружениях в Европе. Кроме того, это 
является явным признаком неискренности намерений 
России, направленных на получение односторонних 

преимуществ, и нежелания выполнять свои междуна-
родные обязательства.

Мы разделяем неудовлетворенность в связи с 
продолжающимся застоем в вопросе о контроле над 
обычными вооружениями в Европе, ответственность 
за который лежит на руководстве России, а также в 
связи с замедлением процесса обновления Венского 
документа по совершенствованию мер укрепления 
доверия и безопасности. Как известно членам Ко-
миссии, во время председательства в Организации 
по безопасности и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ) 
в 2013 году наша страна инициировала обсуждение 
той роли, которую контроль над обычными воору-
жениями и меры укрепления доверия и безопасности 
могут играть в архитектуре безопасности сегодня и 
в будущем. Основная идея и главная цель этой дав-
ней нашей инициативы — начать ориентированную 
на будущее стратегическую дискуссию по этой теме, 
результат которой не предрешен. Хотя состоявшие-
ся обсуждения пока не дали твердого представления 
о том, какими конкретно будут следующие шаги, 
украинская инициатива оказалась своевременным 
начинанием и уже нашла поддержку, в частности, со 
стороны нынешнего руководства ОБСЕ.

Г-н Манонги (Объединенная Республика Тан-
зания) (говорит по-английски): г-н Председатель, я 
хотел бы присоединиться к выступившим до меня 
ораторам и поздравить Вас и других членов Бюро с 
вашим вполне заслуженным избранием. Вы можете 
рассчитывать на нашу поддержку и сотрудничество.

Я также хотел бы присоединиться к заявлению, 
с которым выступил представитель Индонезии от 
имени Движения неприсоединения (см. A/CN.10/
PV.348). Кроме того, я хотел бы сделать следующие 
замечания в своем национальном качестве.

Во-первых, мы хотели бы еще раз заявить о нашей 
твердой вере в многостороннюю дипломатию, которая 
имеет решающее значение для наших коллективных 
усилий по решению многочисленных проблем в обла-
сти разоружения и нераспространения ядерного ору-
жия. Мы считаем, что в Комиссии по разоружению, 
как единственном специализированном совещатель-
ном органе многостороннего механизма разоружения 
Организации Объединенных Наций, необходимо обе-
спечить согласие по ряду конкретных рекомендаций 
по вопросам, стоящим на ее повестке дня.
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Мы с обеспокоенностью отмечаем, что в течение 
последних 15 лет Комиссия не представила Генераль-
ной Ассамблее никаких предметных рекомендаций. В 
связи с этим мы хотели бы подчеркнуть, что в цикле 
2015–2017 годов Комиссия должна добиться конкрет-
ных результатов. И для достижения этой цели мы все 
должны проявить необходимую гибкость.

Во-вторых, мы хотели бы подчеркнуть необхо-
димость обеспечить полное, необратимое и подда-
ющееся проверке ядерное разоружение. Примене-
ние ядерного оружия будет иметь катастрофиче-
ские гуманитарные и экологические последствия. 
И как подтвердил Международный Суд, его при-
менение было бы нарушением Устава Организации 
Объединенных Наций и преступлением против 
человечности. Возможность ядерной катастрофы 
нельзя исключать до тех пор, пока некоторые стра-
ны сохраняют и модернизируют ядерные арсеналы 
и поддерживают их боеготовность, что, естествен-
но, оправдывает стремление других стран их полу-
чить. Единственной гарантией против применения 
ядерного оружия является его полная ликвидация. 
Мы надеемся, что 26 сентября, в день, провозгла-
шенный Международным днем борьбы за полную 
ликвидацию ядерного оружия, мы сможем, в част-
ности, разъяснить опасности, связанные с ядерным 
оружием. Мы также считаем, что международная 
конференция высокого уровня по ядерному разо-
ружению в рамках Организации Объединенных 
Наций даст государствам — членам Организации 
Объединенных Наций возможность оценить состо-
яние ядерного разоружения и сделать необходимые 
рекомендации для построения мира, свободного от 
ядерного оружия.

В том же ключе мы поддерживаем призыв к Кон-
ференции по разоружению безотлагательно начать 
переговоры о всеобъемлющей конвенции по ядерно-
му оружию. Мы призываем к полному соблюдению 
Договора о нераспространении ядерного оружия и 
подчеркиваем важность создания зон, свободных от 
ядерного оружия, во всех регионах мира, как шага 
в направлении ядерного разоружения и нераспро-
странения. В ожидании его полной ликвидации, мы 
настоятельно призываем все государства, обладаю-
щие ядерным оружием, предоставить безусловные 
и юридически обязывающие гарантии безопасности 
против применения или угрозы применения ядерно-
го оружия при любых обстоятельствах, в том числе 

в контексте документов о создании зон, свободных 
от ядерного оружия.

Кроме того, мы хотели бы подчеркнуть, что уси-
лия в области разоружения не должны препятство-
вать осуществлению неотъемлемого права развива-
ющихся стран развивать исследования, производство 
и использование ядерной энергии в мирных целях. В 
связи с этим мы отмечаем ту важную роль, которую 
играет Международное агентство по атомной энер-
гии (МАГАТЭ), осуществляя гарантии и проверку 
ядерных программ в мирных целях. Мы отмечаем, 
что полное подчинение всех государств, не обладаю-
щих ядерным оружием, гарантиям МАГАТЭ станет 
одной из важных мер доверия и большим достиже-
нием в рамках осуществления Договора.

В-третьих, и последние, мы по-прежнему се-
рьезно обеспокоены незаконной передачей, произ-
водством и оборотом стрелкового оружия и легких 
вооружений и их избыточным накоплением и бес-
контрольным распространением во многих регионах 
мира. Распространение и незаконный оборот ору-
жия, равно как и его несанкционированное исполь-
зование негосударственными субъектами, питает 
и затягивает конфликты и способствует экологиче-
ским преступлениям и распространению организо-
ванной преступности, включая наркоторговлю, и та-
ких насильственных преступлений, как терроризм. 
В связи с этим мы по-прежнему уверены, что для 
борьбы с незаконной торговлей и распространением 
обычных вооружений и боеприпасов необходимы 
эффективные многосторонние усилия. Мы привет-
ствуем вступление в силу Договора о торговле ору-
жием, который мы подписали 3 июня 2013 года.

Г-н аль-Джухаиши (Ирак) (говорит по-арабски): 
Прежде всего, позвольте мне сказать, что моя деле-
гация рада поздравить Вас, г-н Председатель, с из-
бранием на пост Председателя Комиссии по разо-
ружению на ее текущей сессии. Мы убеждены, что, 
благодаря Вашему опыту и мудрости, работа этой 
сессии будет весьма успешной, и мы сможем достичь 
позитивных и конструктивных результатов, которые 
будут отвечать ожиданиям государств-членов и по-
зволят нам преодолеть те многочисленные препят-
ствия, которые нам мешают.

Мы присоединяемся к заявлению, с которым 
только что выступил представитель Бахрейна от 
имени Группы арабских государств, и к заявлению 
представителя Индонезии от имени Движения не-
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присоединения (см. A/CN.10/PV.348). Я хотел бы 
также воспользоваться этой возможностью, чтобы 
поздравить Постоянного представителя Казахстана, 
посла Кайрата Абдрахманова, в связи с его назначе-
нием на пост Председателя Рабочей группы I, и г-на 
Бушаиба эль-Умни (Марокко) в связи с его назначе-
нием на пост Председателя Рабочей группы II.

Ирак вновь заявляет о важности той роли, кото-
рую играет Председатель Комиссии по разоружению, 
многостороннего совещательного органа, занимаю-
щегося изучением вопросов разоружения в рамках 
системы Организации Объединенных Наций. Ны-
нешняя сессия, проходящая в первый год трехлетнего 
цикла, особенно важна в связи с тем, что междуна-
родное сообщество стоит перед лицом многочислен-
ных вызовов. Мы наблюдаем обострение региональ-
ных кризисов и рост террористической угрозы. При-
ближается Конференция участников Договора о не-
распространении ядерного оружия по рассмотрению 
действия Договора, которая состоится в апреле. Необ-
ходимы неустанные усилия международного сообще-
ства и государств-членов, чтобы заручиться той ак-
тивной политической волей, которая необходима для 
достижения наших целей, а именно полной ликви-
дации ядерного оружия и всех других видов оружия 
массового уничтожения и создания всеобъемлющей 
системы для борьбы с незаконным оборотом стрелко-
вого оружия и легких вооружений и предотвращения 
экспорта таких видов оружия в районы конфликтов.

Одним из ключевых инструментов разоружения 
является создание зон, свободных от ядерного ору-
жия. Эти зоны помогают нам в достижении нашей 
конечной цели, которая заключается в укреплении 
регионального мира и безопасности, и могут спо-
собствовать укреплению мира и безопасности во 
всем мире. Кроме того, они важны для укрепления 
доверия на региональном уровне и являются допол-
нительным инструментом осуществления Договора 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО). В 
соответствии со статьей VII ДНЯО, любая регио-
нальная группа стран может заключить региональ-
ный договор, направленный на обеспечение полной 
ликвидации ядерного оружия на своих территори-
ях. Это положение также содержится в итоговом до-
кументе Обзорной Конференции ДНЯО 1995 года о 
принципах и целях ядерного разоружения и нерас-
пространения ядерного оружия.

Особое стратегическое, политическое и эко-
номическое значение для всего мира имеет регион 
Ближнего Востока. Для того чтобы обеспечить мир 
и стабильность в этом регионе, мы должны принять 
эффективные меры по ликвидации оружия массово-
го уничтожения, и прежде всего ядерного оружия, 
и добиваться выполнения соответствующих резолю-
ций Совета Безопасности, в особенности резолюции 
487 (1981) и пункта 14 резолюции 687 (1991), а также 
с соответствующих резолюций Генеральной Ассам-
блеи, которые принимаются консенсусом на ежегод-
ной основе.

Мы вновь заявляем о необходимости осущест-
вления решений, принятых на обзорных конферен-
циях ДНЯО, и, в частности, Заключительного до-
кумента Обзорной конференции ДНЯО 2010 года, в 
котором содержится призыв провести в 2012 году 
международную конференцию по вопросу о созда-
нии на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядер-
ного оружия и всех других видов оружия массово-
го уничтожения, при участии всех стран региона. 
Мы также подчеркиваем необходимость выполнить 
резолюцию, принятую на Обзорной Конференции 
ДНЯО 1995 года, что позволило бы нам достичь на-
меченных целей.

Ирак вновь заявляет, что Конференция по разо-
ружению является единственным многосторонним 
форумом в области разоружения. Конференция до-
билась целого ряда успехов, но теперь переживает 
критический момент. Вот уже 18 лет Конференция 
не может играть свою роль форума для перегово-
ров по договорам о разоружении, потому что она не 
способна согласовать программу работы. Поэтому 
необходимо активизировать наши усилия с целью 
разработать всеобъемлющую и сбалансированную 
программу работы в соответствии с интересами го-
сударств-членов и правилами процедуры. Необхо-
димо добиться прогресса по вопросам, которые мы 
рассматриваем. Мы надеемся, что государства-чле-
ны смогут прийти к согласию по программе работы 
Обзорной Конференции ДНЯО 2015 года, чтобы до-
стичь наших целей в области разоружения. Необ-
ходимо воспользоваться той динамикой и тем успе-
хом, которые мы видим на международном уровне.

Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы проинформировать Комиссию об уси-
лиях председательствующей делегации Ирака на 
Конференции по разоружению в 2013 году. Для 
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того чтобы преодолеть инертность Конференции, 
выйти из тупика и обеспечить возобновление ее 
технической и основной работы в соответствии с 
правилами процедуры, мы приняли двухуровневый 
подход. Поэтому 16 августа 2013 года мы приняли 
резолюцию CD/1956.Rev/1, предусматривавшую 
создание неофициальной рабочей группы для раз-
работки программы работы Конференции.

Мы также приветствуем резолюцию Генераль-
ной Ассамблеи 69/77, принятую в Первом комитете 
консенсусом, в которой приветствуется работа Ко-
миссии по разоружению как механизма разоруже-
ния Организации Объединенных Наций и подчер-
кивается важность укрепления диалога и сотруд-
ничества между Конференцией по разоружению 
и Первым комитетом, имеющего целью вдохнуть 
новую жизнь в работу Комиссии. Кроме того, мы 
должны сосредоточить наши обсуждения на пун-
ктах повестки дня Комиссии по разоружению.

Тем не менее, мы сожалеем, что Комиссия по 
разоружению не смогла достичь своих целей в ходе 
своей последней сессии. Мы надеемся, что Комис-
сия будет выполнять свою роль и сможет согласо-
вать программу работы и давать рекомендации о 
том, как достичь нашей цели, для чего она и была 
создана. Мы приветствуем принятие резолюции 
69/58, озаглавленной «Последующая деятельность 
в связи с проведенным в 2013 году заседанием Гене-
ральной Ассамблеи высокого уровня по ядерному 
разоружению», и проведение Международного дня 
борьбы за полную ликвидацию ядерного оружия.

Что касается пункта 1 повестки дня, «Ядерное 
разоружение», то Ирак вновь заявляет, что ядерное 
оружие остается одной из самых больших опас-
ностей, угрожающих выживанию человечества. 
Катастрофические и разрушительные последствия 
применения этого вида оружия бесчисленны и спо-
собны уничтожить человечество. В связи с этим 
мы призываем осуществить план из пяти пунктов, 
который Генеральный секретарь предложил Комис-
сии по разоружению в 2008 году, а также 13 прак-
тических шагов к ядерному разоружению, согласо-
ванных на шестой Обзорной конференции ДНЯО 
2000 года. Мы должны также учитывать многосто-
ронний характер этого процесса и остальные прин-
ципы, согласованные в рамках различных между-
народных договоров. Ирак считает, что единствен-
ным способом гарантировать полное ядерное разо-

ружение является полное осуществление Договора 
о нераспространении ядерного оружия и его уни-
версализация. Для того чтобы мы смогли обеспе-
чить безопасные условия для себя и для будущих 
поколений, ядерное разоружение должно оставать-
ся одним из наших приоритетов.

Мы также приветствуем ту динамику, которую 
сегодня получают международные дискуссии по 
вопросу о гуманитарных последствиях применения 
ядерного оружия. Ирак принимал активное участие 
во всех трех конференциях по вопросу о гуманитар-
ных последствиях применения ядерного оружия, 
состоявшихся в Осло, Наярите и Вене. Делегация 
Ирака хотела бы выразить свою поддержку обяза-
тельства правительства Австрии следовать импера-
тиву обеспечения безопасности человека для всех 
и содействовать защите гражданского населения от 
опасностей, связанных с ядерным оружием, а также 
его призыва к государствам-участникам подтвер-
дить приверженность делу скорейшего и полного 
осуществлению ДНЯО.

Что касается пункта повестки дня о мерах укре-
пления доверия в области обычных вооружений, то 
международное сообществу известно, что обычные 
вооружения представляют собой новую угрозу, 
аналогичную угрозе ядерного оружия. Мы должны 
занять твердую позицию, чтобы осуществить со-
ответствующие международные решения о борьбе 
с этими видами оружия, применение которых, не-
сомненно, имеет катастрофические последствия. 
Обычные вооружения мешают развитию общин 
и играют важную и опасную роль в вооруженных 
конфликтах. Они являются источником тревоги во 
многих странах и могут легко оказаться в руках 
террористических групп по причине слабого экс-
портного контроля и отсутствия международных 
стандартов, регулирующих проблему стрелкового 
оружия и легких вооружений.

В связи с этим мы хотели бы здесь также от-
метить усилия правительства Ирака по содействию 
осуществлению соответствующих договоров и кон-
венций. В сентябре 2014 года, на полях шестьдесят 
девятой сессии Генеральной Ассамблеи, Ирак при-
соединился к Конвенции о запрещении или огра-
ничении применения конкретных видов обычно-
го оружия, которые могут считаться наносящими 
чрезмерные повреждения или имеющими неизби-
рательное действие, и к пяти дополнительным про-



A/CN.10/PV.350  08/04/2015

8/24 15-09898

токолам к ней. В том же контексте, делегация Ира-
ка с удовлетворением приветствовала вступление в 
силу Договора о торговле оружием в 2014 году.

В заключение мы вновь подтверждаем нашу го-
товность сотрудничать с Председателем и членами 
Бюро в поисках путей к достижению целей Комис-
сии. В связи с этим мы надеемся, что этот новый 
трехлетний цикл работы будет успешным. И Вы, 
г-н Председатель, можете рассчитывать на под-
держку Ирака.

Г-н Бхаттараи (Непал) (говорит по-английски): 
Прежде всего, я хотел бы поздравить Вас, г-н Пред-
седатель, остальных членов Бюро и председателей 
рабочих групп с началом основной сессии Комиссии 
по разоружению 2015 года. Я заверяю Вас в полном 
сотрудничестве моей делегации в Вашей работе.

Моя делегация благодарит Постоянного пред-
ставителя Хорватии, посла Владимира Дробняка, 
за его неустанные усилия в качестве Председателя 
Комиссии в прошлом году, а также председателей 
обеих рабочих групп за их работу в течение этого 
периода.

Я хотел бы поблагодарить Высокого представи-
теля по вопросам разоружения г-жу Ангелу Кане 
за ее содержательное заявление в Комиссии, с ко-
торым она выступила на днях (см. A/CN.10/PV.344). 
Наша делегация высоко ценит ее вклад в работу Ко-
миссии на протяжении последних нескольких лет и 
рассматривает ее в качестве постоянного союзника 
в деле разоружения даже несмотря на то, что она 
покидает Департамент. Мы желаем ей всего добро-
го в будущем.

Непал присоединяется к заявлению, с которым 
выступил постоянный представитель Индонезии 
от имени Движения неприсоединения (см.A/CN.10/
PV.348).

Непал придает большое значение работе Комис-
сии по разоружению — единственному специали-
зированному совещательному органу архитектуры 
Организации Объединенных Наций по разоруже-
нию. Благодаря своему универсальному членскому 
составу Комиссия представляет собой уникальную 
платформу с конкретной ролью, в рамках которой 
ведутся обсуждения и вырабатываются конкретные 
рекомендации по всем соответствующим аспектам 
в области всеобщего разоружения. Вместе с тем 
Непал обеспокоен неспособностью Комиссии до-

стичь каких-либо ощутимых результатов на про-
тяжении более полутора десятилетий. Постоянные 
сбои затруднили обеспечение сдерживающего воз-
действия, которое бы в противном случае работа 
Комиссии могла бы оказать на различные формы и 
проявления насилия с применением оружия, в том 
числе в террористических целях, со стороны него-
сударственных субъектов по всему миру. В течение 
этого периода она упустила возможность воспре-
пятствовать использованию ресурсов, выделяемых 
на цели развития, в сфере вооружений. Эта сессия 
знаменует собой начало нового трехгодичного цик-
ла Комиссии, а также предоставляет нам возмож-
ность достичь прогресса. Наша делегация искренне 
надеется на то, что все стороны будут принимать 
конструктивное участие в этом цикле и коллек-
тивно двигаться вперед, с тем чтобы можно было 
внести конкретный вклад в международный режим 
контроля над вооружениями и режим разоружения.

На основе своей непоколебимой приверженно-
сти Уставу Организации Объединенных Наций, а 
также принципам разоружения, которое является 
краеугольным камнем внешней политики, Непал 
вновь подтверждает свою твердую поддержку увя-
занного с конкретными сроками, всеобщего и пол-
ного разоружения, охватывающего все виды ору-
жия массового уничтожения, в том числе ядерное 
оружие. Как государство — участник Договора о 
нераспространении ядерного оружия и Конвенции 
о химическом оружии, а также государство, под-
писавшее Конвенцию о биологическом оружии и 
Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний, наша страна выражает обеспокоен-
ность по поводу самого существования ядерного 
и других видов оружия массового уничтожения и 
его потенциального применения или угрозы его 
применения. В Непале мы считаем, что ядерное 
оружие представляет собой на данный момент са-
мую серьезную угрозу для международного мира 
и безопасности. С учетом абсолютно катастрофи-
ческих последствий применения такого оружия для 
человечества единственной полноценной гарантией 
против применения ядерного оружия является его 
уничтожение.

Непал вновь подтверждает, что ядерное разо-
ружение остается его высочайшим приоритетом, и 
поддерживает распространение идеи о полном ра-
зоружении как вопроса насущной необходимости. 
В связи с этим мы подчеркиваем, насколько важно 
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приступить к переговорам без каких бы то ни было 
дальнейших проволочек, чтобы еще больше укре-
пить международный мир и безопасность, принять 
меры, направленные на то, чтобы положить конец 
гонке вооружений и достичь полного разоружения. 
Мы считаем, что диалог и тесное сотрудничество 
между Первым комитетом, Комиссией по разо-
ружению и Конференцией по разоружению будут 
иметь в этой связи решающее значение. Мы также 
поддерживаем создание зон, свободных от ядерно-
го оружия, в качестве важной меры по обеспечению 
ядерного разоружения и нераспространения.

В то время как Непал решительно выступает про-
тив размещения оружия в космическом простран-
стве, он поддерживает его использование в мирных 
целях, особенно расширение телекоммуникаций, что 
может способствовать общему социальному разви-
тию и образованию за счет предоставления макси-
мально специализированных услуг в таких областях, 
как здравоохранение и образование. Наша растущая 
зависимость от космической деятельности требует 
совместных усилий с учетом повышения транспа-
рентности и усиления мер по укреплению доверия 
среди государств-членов, с тем чтобы противостоять 
угрозам, нависшим над стабильностью и безопасно-
стью такой деятельности.

Незаконная торговля стрелковым оружием и лег-
кими вооружениями по-прежнему угрожает миру и 
безопасности во многих странах. Такое оружие все 
чаще становится де-факто оружием массового унич-
тожения с учетом жертв среди гражданского населе-
ния в результате его применения со стороны безот-
ветственных субъектов. Непал с обеспокоенностью 
отмечает масштабы производства, передачи и тор-
говли этими и другими видами обычного оружия, 
которые возросли за последние годы. В этой связи, 
в то время как мы считаем, что каждая страна имеет 
законное право на приобретение стрелкового ору-
жия и легких вооружений в целях самообороны, мы 
полностью поддерживаем нераспространение этого 
оружия.

В Непале находится Региональный центр Орга-
низации Объединенных Наций по вопросам мира 
и разоружения в Азиатско-Тихоокеанском реги-
оне, поскольку мы считаем, что такой региональ-
ный механизм играет важную и вспомогательную 
роль в распространении глобальной повестки дня 
по вопросам мира и разоружения. Мы привержены 

дальнейшему укреплению Регионального центра и 
делаем все возможное для того, чтобы он стал эф-
фективным органом Организации Объединенных 
Наций, занимающимся вопросами поощрения мира 
и разоружения, в том числе за счет просвещения в 
области разоружения, начиная с уровня школ. Мы 
делаем все от нас зависящее и мы с нетерпением 
ожидаем более активной поддержки Центра со сто-
роны более широкого круга государств-членов.

В завершение я хотел бы еще раз подчеркнуть 
особую важность и настоятельную необходимость 
выхода из нынешнего тупика, в который мы заш-
ли в рамках многостороннего механизма разору-
жения. Настало время продемонстрировать нашу 
коллективную политическую волю и силу, чтобы 
Комиссия могла выйти из этой тупиковой ситуации 
и стать жизнеспособной и реальной структурой в 
архитектуре Организации Объединенных Наций по 
разоружению. Наша делегация с нетерпением ожи-
дает конструктивных обсуждений в этом органе, 
которые также могут проложить путь к конструк-
тивному взаимодействию в ходе Конференции 
участников Договора о нераспространении ядер-
ного оружия по рассмотрению действия Договора, 
которая начнется в конце этого месяца.

Г-н ас-Саад (Саудовская Аравия) (говорит по-
арабски): Делегация Королевства Саудовская Ара-
вия хотела бы поздравить Вас, г-н Председатель, с 
избранием на руководящую должность Комиссии 
по разоружению. Мы также хотели бы поздравить 
членов Бюро и председателей рабочих групп с их 
назначением. Мы надеемся, что мы сможем добить-
ся результатов, к которым стремятся и на которые 
рассчитывают все члены международного сообще-
ства, чтобы исключить любую возможность возвра-
щения к атмосфере напряженности в международ-
ных отношениях, которая стала результатом разра-
ботки, производства и приобретения более мощных 
арсеналов разрушительного оружия. Такие усилия 
приводят только к ухудшению ситуации в области 
безопасности во многих районах по всему миру и 
представляют собой большую опасность для меж-
дународного мира и безопасности.

Наша делегация выражает свою поддерж-
ку и присоединяется к заявлениям, сделанным от 
имени Группы арабских государств и Движения 
неприсоединения.
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Королевство Саудовская Аравия считает, что 
в области международного мира и безопасности и 
региональной стабильности существуют реальные 
проблемы, возникающие в результате размывания и 
снижения авторитета существующих международ-
ных договоров и конвенций. Мы глубоко обеспо-
коены сложившейся международной атмосферой в 
области разоружения и нераспространения как на 
международном, так и на региональном уровнях.

Несмотря на универсальный характер Догово-
ра о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) 
и тот факт, что он является краеугольным камнем 
международного режима разоружения и нерас-
пространения, международные многосторонние 
усилия в этой области по-прежнему являются не-
достаточными, причем они привели к ощутимому 
отсутствию ясности в отношении нынешней поли-
тической ситуации. Королевство Саудовская Ара-
вия твердо придерживается мнения о том, что со-
хранение статуса-кво только усугубит ситуацию, 
поскольку отсутствие значимого прогресса в деле 
осуществления резолюции по вопросу о создании 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
оружия и других видов оружия массового унич-
тожения, может подтолкнуть государства к гон-
ке ядерных вооружений. Мы не можем допустить 
такого развития событий и должны предотвратить 
его, не только посредством принятия администра-
тивных и превентивных мер, но и за счет реши-
тельных шагов со стратегическими последстви-
ями, которые могут положить конец нынешнему 
состоянию напряженности в регионе, возникшему 
в результате отказа Израиля от присоединения к 
ДНЯО, и привести к демонтажу и уничтожению 
любого ядерного оружия, произведенного вне ра-
мок ДНЯО, и включению всех ядерных объектов 
в систему контроля Международного агентства по 
атомной энергии, в то же время особо подчеркивая 
неотъемлемое право государств на использование 
ядерной энергии в мирных целях.

Мы отдаем себе отчет в том, что путь к дости-
жению этой цели будет весьма трудным, однако на-
личие доброй воли — наряду с политической волей 
и на основе объективного анализа событий, проис-
ходящих в настоящее время на Ближнем Востоке, 
последствий, к которым может привести нынешняя 
тупиковая ситуация, и их воздействия на между-
народный мир и безопасность, а также на основе 
реалистичной оценки событий на местах — будет, 

несомненно, поощрять и мотивировать принятие 
многими государствами конструктивных позиций, 
в особенности теми из них, которые действительно 
способны предотвратить такие последствия.

Королевство Саудовская Аравия выражает глу-
бокую обеспокоенность в связи с незаконным обо-
ротом стрелкового оружия и легких вооружений, и 
мы считаем, что Программа действий Организации 
Объединенных Наций по предотвращению и иско-
ренению незаконной торговли стрелковым оружи-
ем и легкими вооружениями во всех ее аспектах 
и борьбе с ней является надлежащей основой для 
этой деятельности.

В заключение отмечу, что Королевство Сау-
довская Аравия твердо убеждено в том, что воля 
международного сообщества может способство-
вать поиску основополагающих решений всех про-
блем, препятствующих достижению консенсуса по 
многим вопросам, находящимся на рассмотрении 
Комиссии.

Г-н Фам (Вьетнам) (говорит по-английски): Г-н 
Председатель, прежде всего от имени делегации 
Вьетнама я хотел бы искренне поздравить Вас с 
вступлением на пост Председателя основной сессии 
Комиссии по разоружению (КООНР) в 2015 году. 
Мы высоко оцениваем умение и транспарентность, 
с которыми Вы руководили работой Комиссии до 
сих пор, и вновь заявляем о своей твердой поддерж-
ке и готовности тесно сотрудничать с Вами в инте-
ресах успешного завершения этой сессии.

Наша делегация присоединяется к заявлению 
представителя Индонезии от имени Движения не-
присоединения (см. A/CN.10/PV.348).

В год, когда мы отмечаем семидесятую го-
довщину Организации Объединенных Наций, на 
многосторонней разоруженческой повестке дня как 
всегда стоит множество важных вопросов. К ним 
относятся, прежде всего, предстоящая конферен-
ция по рассмотрению действия Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) и необхо-
димость достижения дальнейшего существенного 
прогресса в области ядерного разоружения и нерас-
пространения, а также по другим вопросам, связан-
ным с обычными вооружениями. Хотя мы должны 
помнить о том, что прогресс в этих областях потре-
бует большего проявления политической воли и уд-
воения усилий, у нас есть основания для оптимизма 
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ввиду недавних соглашений, достигнутых в рамках 
деятельности в ядерной области. В этой связи сей-
час, когда мы начинаем первую основную сессию 
трехгодичного цикла на период 2015–2017 годов, я 
хотел бы подчеркнуть следующие моменты, кото-
рые, по нашему мнению, имеют решающее значе-
ние для обсуждений Комиссии.

Во-первых, ядерное разоружение должно оста-
ваться приоритетом в разоруженческой повестке 
дня, в том числе в рамках работы КООНР, в соот-
ветствии с договоренностями, достигнутыми на 
первой специальной сессии по разоружению. Мы 
решительно поддерживаем предложение Движения 
неприсоединения, конкретно сформулированное в 
резолюции 69/58 Генеральной Ассамблеи, в которой 
Ассамблея подчеркнула важность призыва к прове-
дению переговоров по всеобъемлющей конвенции 
по ядерному оружию. Было бы также полезно рас-
смотреть вопрос о необходимости обеспечения со-
гласованности последних значительных инициатив 
в области ядерного разоружения, в том числе ка-
сающихся гуманитарных последствий применения 
ядерного оружия. В этом контексте состоящий из 
64 пунктов План действий, принятый на Конферен-
ции 2010 года участников ДНЯО по рассмотрению 
действия Договора, должен по-прежнему осущест-
вляться на основе сбалансированного подхода.

Во-вторых, поскольку основная сессия 2014 года 
заложила существенную основу для достижения 
прогресса в рамках Рабочей группы по вопросу о 
практических мерах укрепления доверия в области 
обычных вооружений, крайне важно удвоить наши 
усилия в этой области, с тем чтобы создать усло-
вия, которые позволят добиться лучшего резуль-
тата в ходе наших обсуждений по каждому пункту 
повестки дня. В этой связи следует отметить, что 
меры укрепления доверия в этой области должны 
гарантировать государствам их законное право на 
самооборону и, следовательно, право на импорт, 
техническое обслуживание и производство обыч-
ных вооружений для удовлетворения законных 
потребностей в области обороны и безопасности. 
Создание и внедрение новых механизмов в этой об-
ласти следует проводить на всеобъемлющей, объ-
ективной и недискриминационной основе.

В-третьих, мы принимаем к сведению наши 
консультации по вопросу об утверждении повестки 
дня на текущий трехгодичный цикл. Мы открыты 

для рассмотрения новых предложений о том, как 
мы можем способствовать продвижению вперед 
работы Комиссии в соответствии с установленной 
практикой и правилами процедуры.

Наконец, мы подчеркиваем, что после многих 
лет бездействия и отсутствия существенного про-
гресса авторитет нынешнего механизма в области 
разоружения, включая работу Комиссии по разору-
жению, воспринимается с растущим скептицизмом. 
Целый ряд новых процессов в области разоружения 
и контроля над вооружениями был проверен вне 
традиционного механизма и обладает определен-
ным потенциалом для достижения позитивных ре-
зультатов. В наших общих интересах создать такие 
условия, которые будут способствовать положи-
тельному результату этого цикла КООНР по срав-
нению с результатами последних лет.

Г-н Председатель, в заключение я хотел бы 
вновь заявить о нашей готовности работать в тес-
ном контакте с Вами и другими членами, с тем что-
бы, при наличии достаточной политической воли и 
гибкости, мы могли вместе добиться долгожданно-
го существенного результата.

Г-н Дехгани (Исламская Республика Иран) (го-
ворит по-английски): Прежде всего, я хотел бы по-
здравить Вас, г-н Председатель, в связи с Вашим 
избранием на пост Председателя этого важного фо-
рума Организации Объединенных Наций в рамках 
механизма по разоружению и пожелать Вам всяче-
ских успехов в выполнении Ваших обязанностей. 
Я заверяю Вас в намерении нашей делегации при-
нять активное и конструктивное участие в рабо-
те Комиссии. Я хотел бы также поздравить посла 
Кайрата Абдрахманова (Казахстан) и г-на Бушаиба 
эль-Умни (Марокко) с их заслуженным избранием 
председателями двух рабочих групп.

Наша делегация присоединяется к заявлению 
представителя Индонезии от имени Движения не-
присоединения (см. A/CN.10/PV.348).

Мы с удовлетворением отмечаем, что Комиссия 
начала первый год нового цикла с согласованной 
основной повестки дня, в которую входит пункт о 
ядерном разоружении. Полная ликвидация ядер-
ного оружия, несомненно, является главным при-
оритетом в повестке дня в области разоружения и 
международной безопасности. Мы надеемся, что 
наши обсуждения в Комиссии будут способство-
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вать утверждению и укреплению норм, принципов, 
обязательств и обещаний в отношении ядерного 
разоружения в соответствии с Заключительным до-
кументом первой специальной сессии Генеральной 
Ассамблеи, посвященной разоружению (A/S-10/2), 
Договором о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) и с итоговыми документами Конференций 
по рассмотрению действия ДНЯО.

Приближается время созыва Конференции 
2015 года участников Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия по рассмотрению действия 
Договора, международного документа, который ле-
жит в основе режима ядерного разоружения и не-
распространения. Благодаря ДНЯО удалось огра-
ничить распространение ядерного оружия, и это за-
мечательное достижение стало возможным потому, 
что государства, не обладающие ядерным оружием, 
выполнили свои обязательства. Однако мы столкну-
лись с глубоким кризисом доверия к компромиссу, 
который лежит в основе ДНЯО, поскольку государ-
ства, обладающие ядерным оружием, не выполняют 
свои обязательства. Они совершенно не продвину-
лись вперед в деле выполнения своих обязательств 
в области ядерного разоружения в соответствии со 
статьей VI ДНЯО. Слова и обещания не были пре-
творены в конкретные и эффективные действия.

Для сохранения ДНЯО необходимо, чтобы госу-
дарства, обладающие ядерным оружием, доказали, 
что они серьезно относятся к своим обязательств 
в отношении ядерного разоружения, и сделать это 
нужно сейчас, ибо потом будет слишком поздно. 
Государства, обладающие ядерным оружием, долж-
ны незамедлительно принять эффективные меры 
для восстановления веры в их стремление к ядер-
ному разоружению. Подтверждение ими их при-
верженности цели создания мира, свободного от 
ядерного оружия, следует приветствовать, но это-
го совершенно недостаточно, и оно не равнозначно 
соблюдению их обязательств в области ядерного 
разоружения по ДНЯО. Для того, чтобы выполнить 
обязательства в области ядерного разоружения, об-
ладающие ядерным оружием государства обязаны 
добиться реального и системного прогресса в со-
кращении и ликвидации своих ядерных арсеналов 
поддающимся проверке образом.

В настоящий момент не наблюдаются обнаде-
живающие признаки того, что обладающие ядер-
ным оружием государства планируют полностью 

ликвидировать свое ядерного оружия даже в долго-
срочной перспективе. На деле, выделяются боль-
шие средства на программы модернизации, что 
свидетельствует о твердом намерении государств, 
обладающих ядерным оружием, обеспечить себе 
вечное владение ядерными арсеналами. Такая тен-
денция позволяет нам лучше понять, почему глав-
ные государства, обладающие ядерным оружием, 
предприняли ряд ограниченных мер по сокраще-
нию размера отдельных элементов своих ядерных 
арсеналов, что они делают лишь с целью создать 
соответствующее пространство и экономическое 
обоснование для продолжения осуществления их 
планов модернизации.

Похоже, что обладающие ядерным оружием го-
сударства полагают, что, добившись бессрочного 
продления ДНЯО, они больше не должны стараться 
убеждать в чем-либо государства, не обладающие 
ядерным оружием. Такие расчеты подрывают жиз-
неспособность ДНЯО. Государства, обладающие 
ядерным оружием, должны выполнять свои юриди-
ческие обязательства по статье VI ДНЯО и соблю-
дать недвусмысленные обещания, которые были со-
гласованы на конференциях по рассмотрению дей-
ствия ДНЯО. Если этого не произойдет, невыполне-
ние обязательств в области ядерного разоружения 
постепенно подорвет доверие к ДНЯО. Соблюдение 
договоров и обязательств в области разоружения не 
должно сопровождаться созданием или возникно-
вением произвольно устанавливаемых условий.

При обсуждении путей и средств достижения 
ядерного разоружения следует рассмотреть вопрос 
об эффективности и последствиях поэтапного под-
хода, который применяется сейчас. Государства, 
обладающие ядерным оружием, неустанно на-
стаивают на постепенном и поэтапном подходе к 
ядерному разоружению, не предлагая каких-либо 
конкретных временных рамок или сроков полной 
ликвидации ядерного оружия. Результаты приме-
нения фрагментированного подхода к ядерному 
разоружению разочаровывают и обусловливают те 
неблагоприятные обстоятельства, которые мы на-
блюдаем сегодня. По-прежнему имеются тысячи 
единиц ядерного оружия, но не нет четких планов 
их ликвидации в конкретные сроки.

Будучи не обладающим ядерным оружием го-
сударством, мы считаем, что упование на поэтап-
ный подход, который не принес обещанных ре-
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зультатов, не отвечает интересам ДНЯО и является 
нереалистичным. Наступило время для перемен. 
Наступило время чс договориться о начале много-
сторонних переговоров с участием всех государств, 
обладающих и не обладающих ядерным оружием, 
по подготовке всеобъемлющей конвенции о дости-
жении ядерного разоружения в конкретные сроки. 
Мы считаем, что наиболее эффективным и прак-
тическим способом обеспечения поступательной 
ликвидации ядерного оружия является проведение 
переговоров по всеобъемлющей, имеющей обяза-
тельную силу, необратимой и поддающейся провер-
ке конвенции по ядерному оружию. На сегодняш-
ний день, все достижения в деле ликвидации целых 
категорий биологического и химического оружия 
стали возможными благодаря применению такого 
комплексного подхода. В ходе заседания Генераль-
ной Ассамблеи высокого уровня по ядерному разо-
ружению, проведенного в 2013 году, предложение 
Движения неприсоединения о начале переговоров 
по всеобъемлющей конвенции по ядерному ору-
жию в Конференции по разоружению получило 
широкую поддержку.

Отсутствие у государств, обладающих ядерным 
оружием, решимости системно и поэтапно продви-
гаться по пути к полной ликвидации ядерного ору-
жия препятствует результативной деятельности в 
области ядерного разоружения в рамках механизма 
разоружения. В течение последних 18 лет Конфе-
ренция по разоружению была не в состоянии вы-
полнять свой мандат по ведению переговоров, по-
скольку некоторые государства, обладающие ядер-
ным оружием, блокировали принятие сбалансиро-
ванной программы работы, предусматривающей, в 
том числе, и начало переговоров по ядерному разо-
ружению. Мы призываем их применять сбаланси-
рованный и конструктивный подход.

Создание зоны, свободной от ядерного оружия 
и других видов оружия массового уничтожения, на 
Ближнем Востоке является важной целью и при-
оритетом для Исламской Республики Иран. Всем 
хорошо известно об опасном и насильственном ха-
рактере и политике израильского режима. Агрес-
сия, оккупация и геноцид, военные преступления 
и преступления против человечности являются 
неотъемлемыми чертами этого режима, который 
к тому же обладает ядерным оружием. Наличие у 
Израиля ядерного оружия подрывает все междуна-
родные и региональные усилия по созданию зоны, 

свободной от ядерного оружия, на Ближнем Вос-
токе, и он продолжает представлять собой серьез-
ную угрозу безопасности государств — участников 
ДНЯО на Ближнем Востоке. Нежелание Израиля 
отказаться от ядерного оружия и присоединиться 
к ДНЯО увеличивает вероятность распростране-
ния оружия массового уничтожения на Ближнем 
Востоке и привело к отказу некоторых государств 
присоединиться к международным документам, за-
прещающим оружие массового уничтожения. Кро-
ме того, вероятность создания зоны, свободной от 
ядерного оружия, на Ближнем Востоке повысится, 
когда некоторые обладающие ядерным оружием 
государства откажутся от своей неконструктивной 
политики непобуждения Израиля к присоединению 
к ДНЯО.

Кто хочет, тот сумеет преодолеть препятствия 
и пойти по пути, который приведет международное 
сообщество к достижению установленных целей и 
приоритетов в области разоружения. Мы надеемся, 
что наши обсуждения в Комиссии помогут укре-
пить согласованные международным сообществом 
нормы и принципы и достичь наших общих целей.

Г-н Даббаши (Ливия) (говорит по-арабски): Пре-
жде всего позвольте мне, г-н Председатель, поздра-
вить Вас с Вашим избранием на пост Председателя 
на нынешней сессии Комиссии Организации Объе-
диненных Наций по разоружению. Я хотел бы также 
поздравить всех других членов Бюро с их избранием, 
а также воспользоваться этой возможностью, чтобы 
выразить свою признательность Постоянному пред-
ставителю Хорватии послу Владимиру Дробняку за 
его усилия в качестве Председателя на предыдущей 
сессии.

Ливия поддерживает заявления, с которыми вы-
ступили представитель Бахрейна от имени Группы 
арабских государств и представитель Индонезии 
от имени Движения неприсоединения (см. A/CN.10/
PV.348).

Ливия хотела бы вновь подтвердить важность 
той роли, которую играет Комиссия по разоруже-
нию в качестве единственного специализированного 
совещательного органа по вопросам разоружения в 
рамках системы Организации Объединенных Наций. 
Тем не менее Ливия выражает сожаление в связи с не-
способностью Комиссии выработать консенсусный 
документ на протяжении уже более чем десяти лет в 
результате отсутствия политической воли со стороны 
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некоторых государств. Ливия надеется, что эта ситуа-
ция изменится и что в ходе текущей сессии будет до-
стигнут реальный прогресс.

Несмотря на усилия, предпринимаемые в об-
ласти разоружения на протяжении последних не-
скольких десятилетий, угроза применения ядерно-
го оружия по-прежнему существует. Нет никаких 
сомнений в том, что ядерное разоружение остается 
одной из приоритетных задач, а также многосторон-
ним правовым обязательством. Полная ликвидация 
ядерного оружия является единственной гарантией 
против его применения или угрозы его применения. 
В то же время Ливия подчеркивает важность одно-
сторонних инициатив, связанных с добровольным 
отказом от ядерного оружия и программ. Мы наде-
емся, что другие страны последуют примеру Ливии, 
Украины, Казахстана, Южной Африки и Беларуси.

С другой стороны, создание зон, свободных от 
ядерного оружия, особенно на Ближнем Востоке, 
является одной из приоритетных задач, в значитель-
ной мере способствующих усилиям по достижению 
полной ликвидации ядерного оружия. В этой связи 
Ливия выражает свое разочарование по поводу не-
способности созвать в 2012 году конференцию по 
вопросу о создании на Ближнем Востоке зоны, сво-
бодной от ядерного оружия. Мы призываем к пол-
ному выполнению международных обязательств в 
отношении Ближнего Востока, изложенных в Пла-
не действий, принятом на Конференции 2010 года 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия по рассмотрению действия Договора.

Мы должны принимать во внимание все три 
основополагающих элемента Договора о нераспро-
странении, а именно: ядерное разоружение, нерас-
пространение и использование ядерной энергии в 
мирных целях. Кроме того, Ливия выражает глу-
бокую озабоченность по поводу разрушительных 
гуманитарных последствий, которыми чревато 
применение ядерного оружия, и подчеркивает не-
обходимость того, чтобы все государства соблюда-
ли нормы международного права, включая нормы 
международного гуманитарного права. Мы подчер-
киваем также важность возобновления перегово-
ров для заключения всеобъемлющей конвенции по 
ядерному оружию с целью запретить обладание им, 
его разработку, производство, приобретение, испы-
тание, накопление его запасов, его передачу, при-
менение или угрозу применения и обеспечить его 

уничтожение в рамках юридически обязательного 
международного договора.

Ливия приветствует принятие резолюции 58/69, 
озаглавленной «Последующая деятельность в связи 
с проведенным в 2013 году заседанием Генеральной 
Ассамблеи высокого уровня по ядерному разору-
жению». В ней содержится призыв активизировать 
усилия по приданию универсального характера 
Договору о нераспространении ядерного оружия 
в целях построения мира, свободного от ядерного 
оружия. Ливия подчеркивает необходимость того, 
чтобы все государства, обладающие ядерным ору-
жием, выполняли свои обязательства в соответ-
ствии со статьей VI Договора о нераспространении 
ядерного оружия и чтобы осуществлялись реше-
ния, принятые по итогам Конференции 1995 года 
по рассмотрению действия Договора, тринадцать 
практических мер, утвержденных на Конференции 
2000 года по рассмотрению действия Договора, а 
также План действий, изложенный в Заключитель-
ном документе Конференции 2010 года по рассмо-
трению действия Договора.

Кроме того, Ливия приветствует рамочное со-
глашение, достигнутое Ираном и шестью другими 
государствами в отношении ядерной программы 
Ирана. В этой связи Ливия вновь подтверждает не-
отъемлемое право государств на проведение иссле-
дований, разработку и производство ядерной энер-
гии без какой-либо дискриминации в соответствии 
со статьей IV Договора о нераспространении ядер-
ного оружия.

Что касается мер укрепления доверия в области 
обычных вооружений, то я хотел бы вновь заявить 
от имени Ливии о поддержке практических иници-
атив, направленных на укрепление доверия. Ливия 
считает, что такие меры будут способствовать по-
вышению транспарентности и создадут благопри-
ятные условия для достижения прогресса в области 
разоружения, поскольку они являются средством 
укрепления международного мира и безопасности.

Ливия также приветствует вступление в силу 
Договора о торговле оружием 24 декабря 2014 года 
и надеется, что торговля обычными вооружениями 
станет еще более упорядоченной и ответственной. В 
этой связи Ливия подтверждает право государств об-
ладать обычными вооружениями, их составными ча-
стями и компонентами, производить, импортировать, 
экспортировать их, а также накапливать их запасы 
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для нужд самообороны и обеспечения собственной 
безопасности в соответствии с Уставом Организации 
Объединенных Наций. Мы призываем к более сба-
лансированному осуществлению Договора на объ-
ективной основе, защищающей интересы всех госу-
дарств, а не только интересы государств-экспортеров 
и государств-производителей.

Г-н эль-Умни (Марокко) (говорит по-арабски): 
Прежде всего позвольте мне искренне поздравить 
Вас, г-н Председатель, от имени Королевства Марок-
ко в связи со вступлением на пост Председателя на 
нынешней основной сессии Комиссии Организации 
Объединенных Наций по разоружению. Мы полно-
стью убеждены в том, что Комиссия и эта сессия 
будут иметь положительные результаты благодаря 
Вашей мудрости и руководству. Мы хотели бы также 
поздравить других членов Бюро и выразить призна-
тельность всем группам и делегациям, поздравившим 
Марокко и Казахстан с их избранием на посты предсе-
дателей рабочих групп I и II. Находясь на посту Пред-
седателя Рабочей группы II, я лично рассчитываю на 
тесное сотрудничество с Вами, г-н Председатель, по 
вопросам укрепления доверия в области обычных 
вооружений. Мы будем прилагать все возможные 
усилия для обеспечения успеха наших начинаний и 
достижения консенсуса или, по крайней мере, значи-
тельного прогресса на пути к его формированию.

(говорит по-английски)

Полный текст заявления делегации Марокко 
будет представлен в Секретариат для его дальней-
шего размещения в Интернете. Мы просто выска-
жем несколько кратких замечаний.

Мы утвердили повестку дня. Г-н Председатель, 
она не отвечает нашим ожиданиям более целенаправ-
ленных обсуждений, но при этом мы будем вносить 
свой вклад в консультации, которые будут проводить-
ся под Вашим руководством с целью определения тем 
для будущих обсуждений. Мы сознаем тот факт, что 
Комиссия смогла достичь соглашений в прошлом 
только тогда, когда обсуждались весьма конкретные 
отдельные вопросы. Мы все согласны с тем, что без 
политической воли мы не можем достичь консенсу-
са, однако консенсус также требует наличия эффек-
тивных механизмов. Мы все согласились с этим в 
1978 году. Вот почему мы считаем, что дальнейшее 
повышение эффективности работы Комиссии должно 
входить в число вопросов, по которым следует про-
вести консультации.

Повторю, что полный текст нашего заявления 
будет размещен в Интернете и в нем найдут отра-
жение все наши мнения в отношении вопросов, на-
ходящихся на рассмотрении. Позвольте мне лишь 
обратить внимание на несколько принципов.

Что касается пункта 1 повестки дня, то мы счита-
ем, что отправной точкой для достижения прогресса 
в области ядерного разоружения является выпол-
нение существующих обязательств и соглашений в 
контексте Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО). В связи с этим мы все должны стре-
миться к обеспечению успешного проведения Кон-
ференции по рассмотрению действия ДНЯО. Под-
тверждение ранее достигнутых соглашений будет 
правильным, но недостаточным шагом. Необходимы 
решительные меры для того, чтобы способствовать 
достижению цели разоружения и сохранения до-
верия к ДНЯО и установленному им режиму. Наш 
национальный доклад об осуществлении решений 
Конференции содержит предложения и указывает на 
области, в которых необходим такой прогресс.

Универсальный характер ДНЯО имеет крайне 
важное значение для международного мира и без-
опасности. Присоединение Израиля к Договору бу-
дет способствовать укреплению мира, безопасно-
сти и доверия на Ближнем Востоке.

Что касается мер по укреплению доверия в 
области обычных вооружений, то мы хотели бы 
подчеркнуть, что такие меры могут сыграть важ-
нейшую роль в деле укрепления мира и безопасно-
сти. Мы считаем, что они должны основываться на 
принципах Устава Организации Объединенных На-
ций и нормах международного права, в частности 
на уважении суверенитета, единства и территори-
альной целостности государств.

Г-н Рахамталла (Судан) (говорит по-арабски): 
Прежде всего я рад поздравить Вас, г-н Председатель, 
с Вашим избранием на пост Председателя этой со-
держательной и важной сессии. Мы убеждены в том, 
что Ваш опыт и способности позволят обеспечить 
успешное проведение этой сессии. Я также хотел бы 
поздравить других членов Бюро и председателей двух 
рабочих групп с их избранием.

Мы присоединяемся к заявлениям, с которыми 
выступили представитель Индонезии от имени Дви-
жения неприсоединения и представитель Нигерии, 
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а также представитель Бахрейна от имени Группы 
арабских государств (см. A/CN.10/PV.348).

Мы вновь заявляем, что делегация Судана примет 
самое активное участие в обсуждениях на этой сес-
сии. Наша встреча здесь проходит в то время, когда 
мир ожидает проведения конференции по вопросу о 
создании зоны, свободной от ядерного оружия и дру-
гих видов оружия массового уничтожения, на Ближ-
нем Востоке, в соответствии с решениями Конферен-
ции 2010 года участников Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия по рассмотрению действия 
Договора. В связи с этим мы призываем к скорейшему 
созыву этой конференции с участием всех государств, 
в соответствии с планом действий, изложенным в За-
ключительном документе Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия Договора.

Мы призываем международное сообщество при-
ложить все усилия для обеспечения успешного про-
ведения Конференции и достижения практических 
результатов, а также создания четких механизмов 
осуществления и механизмов принятия последую-
щих мер в конкретные сроки, с тем чтобы превратить 
Ближний Восток в зону, свободную от ядерного ору-
жия и оружия массового уничтожения. В этой связи 
мы подтверждаем необходимость включения всех 
ядерных объектов на Ближнем Востоке во всеобъем-
лющую систему гарантий Международного агентства 
по атомной энергии. Это потребует присоединения 
Израиля к Договору о нераспространении ядерного 
оружия. Мы также хотели бы напомнить о том, что 
современные региональные и международные собы-
тия, в частности на Ближнем Востоке, свидетельству-
ют о том, что единственным способом укрепления 
международной безопасности является активизация 
многосторонних каналов, главным из которых станет 
созыв конференции по Ближнему Востоку.

Судан является активным участником междуна-
родных усилий в области разоружения. Мы были в 
числе первых государств, присоединившихся к со-
ответствующим международным конвенциям и до-
кументам, таким как Договор о нераспространении 
ядерного оружия. Мы также возглавили усилия, на-
правленные на провозглашение Африки зоной, сво-
бодной от ядерного оружия, в рамках Пелиндабского 
договора и присоединились к Договору о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний в 2004 году, 
после участия в Венском семинаре, посвященном це-

лям Договора и методам работы его центров во всем 
мире.

Мы также хотели бы отметить, что в 2004 году 
наша столица Хартум стала местом проведения пер-
вой конференции африканских национальных уч-
реждений, отвечающих за осуществление Конвен-
ции о запрещении химического оружия. В ходе кон-
ференции были приняты важные рекомендации, в 
том числе рекомендация о создании в Африке зоны, 
свободной от химического оружия, и была под-
черкнута необходимость ограничить деятельность 
государств в этой сфере лишь мирным использова-
нием без ущемления полных, законных и неотъем-
лемых прав государств на использование ядерных и 
химических технологий в научных и технологиче-
ских целях, а также в целях развития.

Основной причиной обеспокоенности Судана в 
области разоружения является проблема стрелкового 
оружия и легких вооружений. Как и многие другие 
страны мира, наша страна страдает от этого явления. 
Во многих случаях его связывают с экономическими 
показателями, усугубляемыми такими природными 
явлениями, как изменение климата, засуха и опусты-
нивание, в результате которых усилилась конкурен-
ция за воду и растительные ресурсы. Это, в свою оче-
редь, заставило некоторые племена взяться за оружие 
и вовлечь в эту борьбу определенные группы населе-
ния как один из способов демонстрации силы.

Поэтому важно сделать приобретение такого ору-
жия максимально сложным. Судан в большей степе-
ни, чем многие другие государства, осознает опас-
ность этого явления и необходимость его искорене-
ния. Поэтому мы являемся активными участниками 
всех соответствующих международных и региональ-
ных форумов, а также прилагаем национальные уси-
лия в рамках национального управления по борьбе с 
распространением стрелкового оружия и легких во-
оружений. Мы делаем это исходя из нашей убежден-
ности в наличии взаимосвязи между распространени-
ем этого вида оружия и транснациональной органи-
зованной преступностью, терроризмом и незаконным 
оборотом наркотиков.

В связи с этим Судан возглавляет многосто-
ронние усилия в рамках Африканского союза, Лиги 
арабских государств и Межправительственной орга-
низации по развитию. В прошлом году Судан провел 
региональный семинар по борьбе с распространением 
стрелкового оружия и легких вооружений. Мы так-
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же прилагаем двусторонние усилия с соседними го-
сударствами по ремонту пограничных сооружений и 
ужесточению пограничного и таможенного контроля, 
а также режима контрольно-пропускных пунктов.

Говоря об этих усилиях, мы хотели бы также 
подчеркнуть, что борьба с распространением этого 
вида оружия должна осуществляться в первую оче-
редь в государствах-производителях, а не только в 
государствах, затрагиваемых этим явлением. Мы 
подчеркиваем, что странам-производителям необхо-
димо отказаться от экспорта этих вооружений него-
сударственным субъектам, с тем чтобы не допустить 
их попадания в руки групп или отдельных лиц в от-
сутствие соответствующих норм. Мы подчеркиваем 
необходимость оказания всех видов помощи, осо-
бенно государствам, затрагиваемым этим явлением, 
как это указано в главе 2 плана действий Организа-
ции Объединенных Наций по борьбе с распростра-
нением стрелкового оружия и легких вооружений.

На национальном уровне Судан предпринял це-
лый ряд шагов в целях осуществления Программы 
действий по стрелковому оружию. Мы создали ад-
министративные подразделения, необходимые для 
достижения этой цели, а также управление при ми-
нистерстве внутренних дел, которое будет служить 
главным координационным центром по осуществле-
нию этой Программы и координации всех связан-
ных с ней политических мер, планов и стратегий. 
Мы учредили рабочую группу, включающую в себя 
представителей соответствующих министерств и 
ведомств, которая будет разрабатывать общую по-
литику, стратегии и последующую деятельность в 
рамках процесса осуществления.

Наше национальное управление по вопросам 
стрелкового оружия и легких вооружений будет сле-
довать четкому плану, который должен быть выпол-
нен в течение последующих пяти лет, и сосредоточит 
внимание на разработке и осуществлении националь-
ного законодательства в соответствии с региональны-
ми и международными документами по контролю над 
вооружениями. Это управление будет также выдавать 
гражданам лицензии на владение определенными ви-
дами оружия и на их приобретение в соответствии с 
законодательством, проводить информационно-про-
пагандистские программы в обществе, усиливать по-
граничный контроль, укреплять координацию с соот-
ветствующими региональными и субрегиональными 
организациями, контролировать арсеналы оружия, а 

также нести ответственность за методы отслежива-
ния и сертификаты происхождения.

Мы считаем, что публикация 2006 года под на-
званием «Специальные консультативные группы 
Экономического и Социального Совета по африкан-
ским странам, пережившим конфликты: молчаливый 
авангард», в которой рассматривается тема конфлик-
тов и развития, проясняет связь между этими двумя 
концепциями. Таким образом, в деле урегулирования 
конфликтов и, в частности, в случае санкционирова-
ния миссий по поддержанию мира Совет Безопасно-
сти должен пытаться установить равновесие между 
программами разоружения, демобилизации и реин-
теграции в странах, переживших конфликты, и уси-
лиями по устранению коренных причин конфликта, 
которые чаще всего связаны с недостаточным разви-
тием, а именно с ограниченными ресурсами, опусты-
ниванием и изменением климата.

Конфликт в Дарфуре — это всего лишь один из 
примеров соединения таких факторов. Последствия 
нехватки ресурсов, с которыми сталкиваются раз-
личные группы, еще больше усиливают необходи-
мость уделять повышенное внимание развитию как 
предпочтительному способу борьбы с распростра-
нением стрелкового оружия и легких вооружений. 
Оказание развивающимся странам поддержки в 
области укрепления потенциала имеет чрезвычай-
но важное значение, поскольку простое направле-
ние экспертов, как это имеет место в современной 
практике Совета Безопасности, сводит прилагае-
мые усилия не к устранению коренных причин, а к 
отслеживанию последствий этого явления.

Г-н Сарки (Нигерия) (говорит по-английски): 
Мне предоставлена честь выступить с этим заявле-
нием в моем национальном качестве.

Г-н Председатель, наша делегация поздрав-
ляет Вас с избранием на пост Председателя Ко-
миссии Организации Объединенных Наций по 
разоружению (КООНР) на сессии этого года. Мы 
отмечаем богатый опыт, который Вы, г-н Председа-
тель, привносите в работу на этих заседаниях, и мы 
хотим заверить Вас и членов Бюро в конструктивной 
поддержке с нашей стороны по мере достижения це-
лей, поставленных на этой сессии. Мы поздравляем 
членов Бюро и председателей обеих рабочих групп и 
обещаем работать с ними в конструктивном русле.
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Наша делегация присоединяется к заявлению, 
сделанному представителем Индонезии от имени 
Движения неприсоединения (см. A/CN.10/PV.348). 
Прежде всего мы подтверждаем важную роль, ко-
торую КООНР играет как единственный специали-
зированный совещательный орган в рамках много-
стороннего механизма Организации Объединенных 
Наций в области разоружения.

Существование ядерного оружия, несомненно, 
по-прежнему представляет собой угрозу для выжи-
вания всего человечества. Дело не только в том, что 
на его совершенствование и техническое обслужи-
вание уходят значительные средства, но и в том, что 
оно лишает все государства и весь мир ресурсов, 
которые вместо этого могли бы быть использованы 
в более мирных и полезных целях. В связи с этим 
в результате успешного проведения сессии КООНР 
в 2015 году должны появиться простые, но четкие 
рекомендации в отношении пути продвижения 
вперед в направлении всеобъемлющего ядерного 
разоружения. Такие результаты, несомненно, могли 
бы послужить основанием для сохранения нашего 
присутствия и настойчивости в этой области, а так-
же подтверждением решимости государств-членов 
добиться прогресса в отношении масштабов и тем-
пов ядерного разоружения, которые, к сожалению, 
нисколько не увеличились и в большой степени вы-
зывают разочарование.

Месяц назад мы отметили сорок пятую годовщи-
ну вступления в силу Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО), а менее чем через месяц 
проведем девятую Конференцию по рассмотрению 
действия Договора. Несмотря на многочисленные 
проблемы, связанные с выполнением обязательств в 
области разоружения, изложенных в Договоре, ДНЯО 
в целом успешно способствует предотвращению рас-
пространения ядерного оружия. Наша делегация под-
черкивает, что универсальность Договора зависит от 
строгого соблюдения его трех основных компонентов 
— разоружения, нераспространения и использования 
ядерной энергии в мирных целях.

Ядерное оружие по определению является ин-
струментом масштабного массового уничтожения. 
Было неоднократно продемонстрировано, что это 
оружие антигуманно и неприемлемо и что его следует 
исключить из перечня глобальных вооружений. Как 
ни странно, оно по-прежнему является единственным 
из известных видов оружия массового уничтожения, 

которое еще только предстоит запретить. В этой свя-
зи вопрос должен заключаться в том, почему мы до 
сих пор сохраняем такое оружие? Наша делегация 
выступает в поддержку всех процессов, направлен-
ных на эффективную борьбу с этой угрозой, будь то 
путем начала переговоров по договору о запрещении 
производства расщепляющегося материала в рамках 
Конференции по разоружению или путем содействия 
вступлению в силу Договора о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний.

Мир испытывает боль, страдания и горе, кото-
рые неожиданно обрушиваются на него в результа-
те стихийных бедствий во многих регионах мира, 
в том числе речь идет о затратах, связанных с вос-
становлением и реабилитацией, которые порою ис-
числяются миллиардами долларов. В этой связи мы 
должны стремиться к достижению конечной цели 
ядерного разоружения и нераспространения и оста-
новить скатывание к ненужному состоянию хаоса, 
возникающему в результате случайного или пред-
намеренного применения ядерного оружия, что, по 
сути дела, станет техногенной катастрофой.

Наша делегация вновь заявляет о серьезных гу-
манитарных последствиях применения ядерного ору-
жия и в связи с этим приветствует проведение конфе-
ренций в Норвегии, Мексике и Австрии. Мы настоя-
тельно призываем государства, обладающие ядерным 
оружием, рассмотреть вопрос о катастрофических 
последствиях ядерных взрывов — в частности, о 
средне- и долгосрочных последствиях для здоровья, 
окружающей среды, инфраструктуры и климата, а 
также о потенциальном необратимом характере их 
воздействия на само существование людей и челове-
ческую жизнь, какими мы их представляем.

Нигерия присоединяется к Пелиндабскому до-
говору, который вступил в силу в 2009 году и вы-
полняет функцию щита на Африканском континен-
те, в том числе за счет предотвращения размещения 
ядерного оружия и взрывных устройств на нашем 
континенте и запрещения проведения испытаний 
ядерного оружия в нашем регионе. Учитывая, что 
такие меры могут помочь избавить мир от страха 
или возможности применения ядерного оружия, 
наша делегация призывает все государства-члены 
поддержать усилия, направленные на применение 
аналогичных мер в других частях мира, включая 
Ближний Восток.
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Нигерия подтверждает свою приверженность 
полному осуществлению трех основополагающих 
элементов ДНЯО. Ядерное разоружение и нерас-
пространение, безусловно, остаются главной целью, 
но наша делегация хотела бы подчеркнуть важную 
роль третьего основополагающего элемента — пра-
ва государств на мирное использование ядерной 
энергии в целях развития, особенно в области энер-
гетики и здравоохранения.

Часть наших обсуждений посвящена рассмо-
трению рекомендаций по ядерному разоружению 
и нераспространению ядерного оружия, в то вре-
мя как другая часть посвящена практическим ме-
рам укрепления доверия в области обычных во-
оружений. КООНР, без сомнения, сформулировала 
ценные руководящие принципы и подходы в этой 
области. Мы отмечаем важный вклад КООНР в 
разработку этих концепций, но необходимо, что-
бы Комиссия наращивала динамику, демонстрируя 
стремление воплотить концепции в жизнь. В этой 
связи, учитывая важность ядерного разоружения и 
нераспространения ядерного оружия, мы должны 
привлечь внимание к опасному распространению 
и использованию обычных вооружений в качестве 
инструментов дестабилизации во многих регионах, 
не в последнюю очередь на Африканском континен-
те. Именно нерегулируемая торговля обычными во-
оружениями создала вызывающую глубокую оза-
боченность угрозу распространения стрелкового 
оружия и легких вооружений, приведшую к гибели 
ни в чем неповинных граждан в нашем регионе, в 
наших странах и в наших общинах.

Поэтому наша делегация приветствует вступле-
ние в силу 24 декабря 2014 года Договора о торговле 
оружием (ДТО), что стало важной вехой, которая по-
лучила решительную поддержку со стороны много-
численных подписавших его сторон и государств-
участников. Учитывая, что это первый юридически 
обязательный международный документ, регулиру-
ющий торговлю обычными вооружениями, придание 
ему универсального характера и его добросовестное 
выполнение должны позитивно сказаться на глобаль-
ных усилиях по предотвращению и искоренению не-
законной торговли обычными вооружениями путем 
недопущения их утечки для несанкционированного 
использования. Кроме того, этот документ должен 
позволить уменьшить человеческие страдания, а так-
же способствовать глобальному миру, безопасности 
и стабильности. Поэтому мы надеемся, что Рабочая 

группа, рассматривающая вопрос о практических 
мерах укрепления доверия в области обычных воору-
жений, будет и впредь привлекать внимание к много-
численным преимуществам и практической ценности 
ДТО для глобального мира, безопасности и развития.

Наша делегация хотела бы воспользоваться этой 
возможностью, чтобы отметить усилия региональ-
ных центров Организации Объединенных Наций 
по вопросам мира и разоружения с точки зрения их 
вклада в меры по разоружению и в решение связан-
ных с этим задач. Мы приветствуем ценный вклад 
Регионального центра Организации Объединенных 
Наций по вопросам мира и разоружения в Африке, 
особенно его содействие в наращивании потенциала, 
предоставление технической помощи и другой под-
держки многим государствам-членам на континенте.

Наша делегация обещает проводить работу, на-
правленную на выполнение мандата КООНР, как 
это было установлено и подчеркивалось на первой 
специальной сессии Организации Объединенных 
Наций, посвященной разоружению. Мы надеемся, 
что все государства-члены проявят гибкость при 
начале обсуждений в ближайшие дни.

Г-н Букадум (Алжир) (говорит по-английски): 
Прежде всего, г-н Председатель, я хотел бы поздра-
вить Вас с избранием на пост Председателя на сессии 
2015 года Комиссии по разоружению (КООНР). Мы 
надеемся, что нынешняя сессия будет продуктивной 
и плодотворной. Мы хотели бы также поздравить 
других членов Бюро с их избранием и выразить при-
знательность Высокому представителю по вопросам 
разоружения г-же Ангеле Кане за ее замечания (см. 
A/CN.10/PV.344).

Наша делегация присоединяется к заявлениям, 
сделанным представителем Индонезии от имени 
Движения неприсоединения и представителем Бах-
рейна от имени Группы арабских государств (см. A/
CN.10/PV.348). Я хотел бы сделать следующие до-
полнительные замечания.

Алжир придает огромное значение всеобщему 
и полному разоружению как средству обеспечения 
международного мира и безопасности и вновь под-
тверждает свою приверженность многосторонней 
дипломатии как ключевому принципу, применяе-
мому при переговорах в области разоружения. Мы 
хотели бы отметить важность того, чтобы все го-
сударства-члены добросовестно проводили много-



A/CN.10/PV.350  08/04/2015

20/24 15-09898

сторонние переговоры, как это было единодушно 
согласовано в Заключительном документе первой 
специальной сессии Генеральной Ассамблеи, по-
священной разоружению (резолюция A/S-10/2), для 
достижения всеобщего и полного разоружения под 
строгим и эффективным международным контро-
лем. В этой связи Алжир подтверждает централь-
ную роль Организации Объединенных Наций как 
универсальной многосторонней платформы для 
рассмотрения вопросов разоружения, а также важ-
ность и значимость КООНР как единственного спе-
циализированного совещательного органа в рамках 
многостороннего разоруженческого механизма Ор-
ганизации Объединенных Наций.

Наша делегация хотела бы подчеркнуть важ-
ность нынешней сессии, поскольку она знаменует 
собой начало нового трехлетнего цикла, и призвать 
все государства-члены проявить политическую 
волю необходимую для достижения Комиссией 
успешных результатов по двум пунктам ее повест-
ки дня: «Рекомендации по достижению цели ядер-
ного разоружения и нераспространения ядерного 
оружия» и «Практические меры укрепления дове-
рия в области обычных вооружений».

Будучи государством-участником основных до-
говоров, касающихся ядерного оружия и оружия 
массового уничтожения, Алжир подтверждает, что 
ядерное разоружение остается его главнейшим при-
оритетом и вновь выражает свою озабоченность в 
связи с существованием ядерного оружия и его по-
тенциальным применением или угрозой примене-
ния. Мы также подтверждаем свою веру в Договор 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) и 
свою приверженность ему как уникальному между-
народному документу, лежащему в основе режима 
ядерного разоружения и нераспространения. Мы 
хотели бы вновь подчеркнуть необходимость при-
дания Договору универсального характера и обе-
спечения соблюдения принципов в рамках каждого 
из его трех основных направлений — разоружения, 
нераспространения и использования ядерной энер-
гии в мирных целях. С целью укрепления глобаль-
ной архитектуры в области нераспространения и 
ядерного разоружения наша делегация хотела бы 
также вновь подчеркнуть важность достижения 
всеобщего присоединения к Договору о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний, с тем что-
бы обеспечить его вступление в силу.

Согласно ДНЯО, государства, обладающие ядер-
ным оружием, несут главную ответственность за 
ядерное разоружение. Соответственно эти государ-
ства должны уважать и полностью выполнять свои 
договорные обязательства, а также обязательства, из-
ложенные в рамках 13 практических мер, принятых 
на проводившейся под председательством Алжира 
Конференции 2000 года участников Договора о не-
распространении ядерного оружия по рассмотрению 
действия Договора, и в Плане действий, единодушно 
принятом в 2010 году на восьмой Конференции по 
рассмотрению действия ДНЯО. Алжир глубоко обе-
спокоен отсутствием прогресса в выполнении этих 
обязательств и призывает все государства — участ-
ники ДНЯО подтвердить свои обязательства в бо-
лее решительных формулировках на Конференции 
2015 года по рассмотрению действия ДНЯО.

Исходя из убеждения в том, что полная лик-
видация ядерного оружия является единственной 
абсолютной гарантией против его применения или 
угрозы его применения, Алжир поддерживает «до-
рожную карту», предложенную ДНП в ходе про-
ведения в 2013 году заседания Генеральной Ассам-
блеи высокого уровня по ядерному разоружению 
(см. A/68/PV.11). Поэтому мы призываем осуще-
ствить в полном объеме резолюцию 69/58, включая 
призыв безотлагательно начать в Конференции по 
разоружению переговоры о скорейшем заключении 
всеобъемлющей конвенции по ядерному оружию с 
целью запретить обладание им, его разработку, про-
изводство, приобретение, испытание, накопление 
его запасов, его передачу, применение или угрозу 
применения, также обеспечить его уничтожение.

Многие государства приняли решение исполь-
зовать атомную энергию исключительно в граж-
данских целях в соответствии со статьей IV ДНЯО. 
Действительно, для многих развивающихся стран 
использование ядерной энергия представляет со-
бой стратегический выбор с точки зрения обеспе-
чения экономического развития и энергетической 
безопасности. Поэтому мы хотели бы заявить о 
нашей поддержке законного права на развитие, ис-
следования, производство и использование ядерной 
энергии в мирных целях в рамках режима нерас-
пространения. Поскольку создание зон, свободных 
от ядерного оружия, является важным шагом на 
пути к достижению целей в области ядерного разо-
ружения и нераспространения, вступление в силу 
15 июля 2009 года Пелиндабского договора о зоне, 
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свободной от ядерного оружия в Африке, является 
важным вкладом в этом плане.

Очевидно, что примеру Пелиндабского догово-
ра и других зон, свободных от ядерного оружия, не-
обходимо следовать, в частности, на Ближнем Вос-
токе. Алжир глубоко сожалеет о том, что данный 
регион до сих пор не достиг этого статуса спустя 
20 лет после Конференции 1995 года по рассмотре-
нию действия ДНЯО, утвердившей резолюцию о 
создании зоны, свободной от ядерного оружия на 
Ближнем Востоке. Алжир отвергает этот статус-
кво и подчеркивает свою твердую приверженность 
осуществлению резолюции 1995 года по Ближне-
му Востоку, а также плану действий Конференции 
2010 года по рассмотрению действия Договора. Мы 
также глубоко разочарованы отсрочкой проведения 
конференции о создании зоны на Ближнем Востоке, 
свободной от ядерного оружия и всех других видов 
оружия массового уничтожения.

Что касается обычных вооружений, то наша 
делегация хотела бы подчеркнуть, что незаконная 
торговля стрелковым оружием и легкими вооруже-
ниями продолжает угрожать миру и стабильности 
во многих странах и регионах и, в особенности, 
в Северной Африке и Сахельском регионе. Явля-
ясь источником снабжения для террористических 
группировок и организованной преступности, она 
остается причиной беспокойства для нашей стра-
ны. Мы подтверждаем, что Программа действий 
Организации Объединенных Наций по предотвра-
щению, пресечению и искоренению незаконной 
торговли стрелковым оружием и легкими вооруже-
ниями во всех ее аспектах и борьбе с ней, а также 
Международный документ по отслеживанию как 
никогда ранее актуальны, и мы подчеркиваем важ-
ность их всеобъемлющего, сбалансированного и 
действенного осуществления. Мы хотели бы также 
подчеркнуть, что международное сотрудничество 
и помощь имеют существенно важное значение для 
осуществления этих двух документов. Наша деле-
гация приветствует принятие консенсусом в июне 
2014 года итогового документа пятого созываемого 
раз в два года совещания государств для рассмотре-
ния процесса осуществления Программы действий. 
Пользуясь настоящей возможностью, мы хотели бы 
также объявить о том, что Алжир недавно ратифи-
цировал Конвенцию о конкретных видах обычного 
оружия и протоколы I, III и IV к ней.

Что касается вопроса о мерах укрепления дове-
рия в области обычных вооружений, то Алжир хо-
тел бы подчеркнуть, что в рамках усилий, направ-
ленных на содействие достижению цели обеспече-
ния международного мира и безопасности, меры 
укрепления доверия должны приниматься в полном 
соответствии с принципами Устава Организации 
Объединенных Наций, в том числе с правом на всех 
народов на самоопределение, принимая во внима-
ние особое положение лиц, находящихся под ко-
лониальным или иным иностранным господством 
либо иностранной оккупацией, и признавая право 
народов предпринимать в соответствии с Уставом 
законные действия, с тем чтобы реализовать свое 
неотъемлемое право на самоопределение.

Г-н Фернандес Ривера (Боливарианская Респу-
блика Венесуэла) (говорит по-испански): Я хотел бы 
поздравить Вас, г-н Председатель, с избранием и 
пожелать Вам успеха в руководстве Комиссией по 
разоружению.

Наша делегация присоединяется к заявлениям, с 
которыми выступили представители Индонезии от 
имени Движения неприсоединения (ДНП) и Эквадо-
ра от имени Сообщества государств Латинской Аме-
рики и Карибского бассейна (СЕЛАК) (см. A/CN.10/
PV.348).

Ядерное разоружение и ликвидация ядерного 
оружия, в частности, являются одной из приоритет-
ных целей для Сообщества государств Латинской 
Америки и Карибского бассейна. В этой связи на-
помним о том, что в ходе второй Встречи СЕЛАК на 
высшем уровне, состоявшейся в Гаване, этот регион 
был объявлен зоной мира, что стало подтверждени-
ем давней региональной традиции, закрепленной в 
Договоре Тлателолко. Мы настоятельно призываем 
все страны, обладающие ядерным оружием, снять 
все свои оговорки относительно положений Дого-
вора, уважать безъядерный статус Латинской Аме-
рики и Карибского бассейна, а также исключить из 
своих доктрин безопасности возможность примене-
ния или угрозы применения ядерного оружия про-
тив стран, не обладающих таким оружием.

В этом контексте мы хотели бы привлечь вни-
мание Комиссии к исполнительному указу пре-
зидента Барака Обамы от 9 марта, в котором он 
объявил чрезвычайное положение в Соединенных 
Штатах на основании предполагаемой угрозы на-
циональной безопасности со стороны Венесуэлы. 
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Эта односторонняя и незаконная мера представля-
ет собой угрозу для суверенитета и территориаль-
ной целостности Венесуэлы и является вопиющим 
нарушением международного права, в том числе 
целей и принципов, закрепленных в Уставе Орга-
низации Объединенных Наций, а также Деклара-
ции 1970 года о принципах международного права, 
касающихся дружественных отношений и сотруд-
ничества между государствами в соответствии с 
Уставом Организации Объединенных Наций, и Де-
кларации 1981 года о недопустимости интервенции 
и вмешательства во внутренние дела государств. 
В этом контексте нам следует задаться вопросом, 
каким образом Соединенные Штаты, объем еже-
годных военных расходов которых превышает 
690 млрд. долл. США и которые имеют 662 воен-
ные базы в 38 странах, а также 5113 ядерных боего-
ловок, могут оказаться под угрозой со стороны Ве-
несуэлы, глубоко приверженной демократическим 
ценностям и принципу участия развивающейся 
страны, не имеющей стратегических вооружений.

Подобные угрозы миру и безопасности госу-
дарства — члена Сообщества латиноамериканских 
и карибских государств как никогда раньше свиде-
тельствуют о важности проведения совещания вы-
сокого уровня по ядерному разоружению в целях 
определения мер и действий, которые следует пред-
принять для того, чтобы полностью и необратимо 
положить конец производству, разработке, испыта-
ниям, накоплению, применению или угрозе приме-
нения ядерного оружия в соответствии с заключе-
ниями первого Совещания Генеральной Ассамблеи 
высокого уровня по ядерному разоружению, прове-
денного 26 сентября 2013 года (см. A/68/PV.11). Ла-
тинская Америка и Карибский бассейн — это зона 
мира. Наши народы приняли решение урегулиро-
вать разногласия между нашими странами мирным 
путем на основе диалога и в полном соответствии 
с нормами международного права. Мы призываем 
других последовать этому примеру.

Сегодня мы, страны Боливарианского альянса 
для народов нашей Америки, Южноамериканского 
союза наций, СЕЛАК, ДНП, Группы 77 и Китай, хо-
тели бы поблагодарить всех находящихся здесь за не-
изменную поддержку, оказываемую народу и прави-
тельству Венесуэлы, а также за заявления, с которыми 
они выступили в осуждение агрессии со стороны Со-
единенных Штатов и в защиту суверенитета и неза-
висимости Венесуэлы. Важно, чтобы они понимали и 

были уверены в том, что Венесуэла, как государство, 
более решительно, чем когда-либо, продолжит борь-
бу за искоренение нищеты, изоляции и неравенства, 
а также будет содействовать интеграции, развитию, 
разоружению и миру в интересах народов мира.

В заключение хочу отметить, что наша деле-
гация хотела бы присоединиться ко всем государ-
ствам-членам, подчеркнувшим необходимость уд-
воить наши усилия и укрепить политическую волю 
в рамках многостороннего механизма разоружения. 
Боливарианская Республика Венесуэла вновь заяв-
ляет о своей полной поддержке Комиссии по разо-
ружению и призывает к активизации усилий по до-
стижению значимого результата, который позволит 
нам добиться прогресса в деле полного и необрати-
мого ядерного разоружения.

Председатель (говорит по-французски): Мы ис-
черпали список ораторов на сегодня.

(говорит по-английски)

Сейчас я предоставлю слово тем представите-
лям, которые желают выступить с заявлениями в по-
рядке осуществления права на ответ. Я хотел бы на-
помнить делегациям о том, что число выступлений 
в порядке осуществления права любой делегации на 
ответ по любому пункту на каждом конкретном засе-
дании ограничивается двумя выступлениями. Про-
должительность первого выступления ограничива-
ется 10 минутами, а второго — пятью минутами.

Г-н Лим Сан Бем (Республика Корея) (говорит 
по-английски): Поскольку часть заявления предста-
вителя Корейской Народно-Демократической Ре-
спублики на утреннем заседании адресована моей 
делегации, я хотел бы воспользоваться своим пра-
вом на ответ и заявить следующее.

Во-первых, представитель Корейской Народно-
Демократической Республики пытается оправдать 
разрабатываемую его страной программу создания 
ядерного оружия, перекладывая вину на других. 
Нет необходимости говорить о том, что напряжен-
ность в регионе обусловлена тем, что Северная 
Корея продолжает запускать ракеты и проводить 
ядерные испытания. Приводимые Северной Кореей 
доводы представляют собой не что иное, как без-
ответственный и абсурдный предлог. Позвольте 
мне напомнить присутствующим в этом зале пред-
ставителям, что, в дополнение к резолюции Совета 
Безопасности, более 80 государств-членов сделали 
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национальные заявления, в которых они осудили 
проведенное Северной Кореей в 2013 году третье 
ядерное испытание и призвали ее выполнять соот-
ветствующие резолюции Совета Безопасности.

Во-вторых, международное сообщество уже не-
однократно давало понять, что Северная Корея ни 
при каких обстоятельствах не может иметь статус 
государства, обладающего ядерным оружием. Мы со-
ветуем Северной Корее отказаться от своих иллюзий. 
Пхеньян должен понять, что ядерный арсенал не мо-
жет гарантировать его безопасность.

В-третьих, пока Северная Корея будет продол-
жать разрабатывать свои ядерные и ракетные про-
граммы, международное сообщество будет сохра-
нять и усиливать режим санкций в отношении Север-
ной Кореи. Это еще более затруднит экономическое 
развитие Северной Кореи в результате дальнейшей 
изоляции ее экономики, которая уже в значительной 
степени отрезана от международного сообщества, а 
также затруднит привлечение Пхеньяном иностран-
ных инвестиций.

Кроме того, использование огромного коли-
чества материальных и финансовых ресурсов не в 
целях улучшения качества жизни народа Северной 
Кореи посредством экономического развития, а в це-
лях развития ядерной и ракетной программ страны 
ухудшит экономическую ситуацию, сложившуюся 
в Северной Корее, усугубив перекосы в распределе-
нии ресурсов. Следовательно, Северная Корея долж-
на отказаться от своих ядерной и ракетной программ 
и вложить средства в повышение благосостояния 
своего народа.

И наконец, я хотел бы ясно заявить, что, хотя мы 
и должны решительно отвечать на провокации, мы 
готовы к сотрудничеству с Северной Кореей. Как я 
уже говорил вчера, в тех случаях, когда Северная Ко-
рея делает правильный выбор, мы готовы к сотруд-
ничеству с ней и с международным сообществом, 
с тем чтобы в полной мере помочь Северной Корее 
интегрироваться в глобальную экономику и мирно 
развиваться. Мы вновь выражаем надежду на то, что 
Северная Корея движется в этом направлении.

Г-н Ан Мён Хун (Корейская Народно-Демо-
кратическая Республика) (говорит по-английски): Я 
должен ответить на замечания представителя Юж-
ной Кореи.

Я не знаю, действительно ли он не обладает необ-
ходимыми знаниями в области ядерных вопросов и 
истории ядерных проблем на Корейском полуостро-
ве или же намеренно игнорирует историю ядерных 
проблем на Корейском полуострове. Как известно 
международному сообществу, в том числе Южной 
Корее, мы когда-то присоединились к Договору о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО), однако 
были вынуждены выйти из него из-за политических 
и военных манипуляций, осуществляемых Соеди-
ненными Штатами с целью использования ДНЯО не 
по назначению, а в качестве одного из инструментов 
причинения ущерба нашей стране. Именно поэтому 
мы были вынуждены выйти из ДНЯО и обзавестись 
ядерным оружием в качестве средства сдерживания 
ядерной угрозы со стороны Соединенных Штатов. 
Вот как обстояло дело.

В связи со всеми этими процессами, касающи-
мися ядерных вопросов, мы также были вынужде-
ны нарастить наш потенциал ядерного сдерживания 
с целью сохранить мир и безопасность на Корей-
ском полуострове. Ядерные испытания представля-
ют собой лишь один элемент этого непрерывного 
процесса. Они являются лишь одним из элементов 
исторической картины в целом. Если представитель 
Южной Кореи хочет о чем-то упомянуть, он должен 
начинать с самого начала. Наш потенциал ядерного 
сдерживания предназначен для защиты нашего го-
сударства, для защиты нашего мира и безопасности.

Я хотел бы сказать Южной Корее, что, как я уже 
заявил вчера, наш потенциала ядерного сдержива-
ния не будет представлять никакого неудобства для 
Южной Кореи, если только она не будет следовать 
политике своей супердержавы унизительным обра-
зом. И, как я сказал вчера, мы стали обладателями 
ядерного оружия не потому, что нам так хотелось, 
а потому, что нас вынудили к этому внешние усло-
вия. Мы обзавелись им не для того, чтобы нас при-
знали в каком-то ином качестве; мы обзавелись им 
для самозащиты.

Мы никогда не просим другие государства при-
знавать за нами какую-либо исключительность. 
Если Южная Корея действительно является полно-
правным суверенным субъектом и принимает ре-
шения самостоятельно, то она не должна об этом 
беспокоиться. Возможно, она могла бы чувствовать 
себя комфортно на фоне таких ядерных разработок, 
поскольку они также защитят весь корейский на-
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род, мир и стабильность на Корейском полуостро-
ве. До тех пор, пока Соединенные Штаты не прекра-
тят проводить негативную и враждебную полити-
ку, которая имеет место, мы не можем отступить от 
нашей позиции. Я надеюсь, что я предельно четко 
изложил нашу точку зрения представителю Южной 
Кореи.

Г-н Ильичев (Российская Федерация): Честно 
говоря, y нас перестает вызывать удивление, что 
грузинская и украинская делегации в очередной раз 
используют любую подвернувшуюся возможность 
на ооновской площадке для яростной риторики, ин-
синуаций и обсуждения вопросов, не относящих-
ся к повестке дня. Не вдаваясь в полемику, тем не 
менее, хотели бы сделать ряд замечаний по статусу 
ядерных объектов в Крыму.

Во-первых, c 18 марта 2014 года действие Согла-
шения от 21 февраля 1985 года между Союзом Со-
ветских Социалистических Республик и Междуна-
родным агентством по атомной энергии (МАГАТЭ), a 
также дополнительного Протокола к нему от 22 марта 
2000 года распространяется на всю территорию Ре-
спублики Крым и города Севастополя как субъектов 
Российской Федерации. Россия, действуя в духе от-
крытости и сотрудничества, уведомила Секретариат 
МАГАТЭ o статусе ядерных объектов в Республике 
Крым и Севастополе и включила их в список мирных 
установок, на которых возможно применение гаран-
тий МАГАТЭ в соответствии c Соглашением o гаран-
тиях между нами и Агентством. Таким образом, си-
туация полностью находится в международно-право-
вом поле.

Во-вторых, в соответствии со свободным и до-
бровольным волеизъявлением населения Крыма o 
воссоединении c Россией на общекрымском референ-
думе 16 марта 2014 года, которое отвечает принципу 

самоопределения народов, закрепленному в Уставе 
Организации Объединенных Наций, a также в соот-
ветствии c Договором o принятии Республики Крым 
в Российскую Федерацию от 18 марта 2014 года, тер-
ритории Республики Крым и города Севастополь на-
ходятся под юрисдикцией Российской Федерации.

Таким образом, Россия взяла на себя полную 
ответственность за ядерные объекты в ее новых 
субъектах. Кроме того, Российская Федерация вы-
разила готовность предоставить Агентству, если 
оно проявит к тому интерес, возможность прове-
сти полноформатную проверку, что исходный или 
специальный материал, использующийся на этих 
установках, не изъят из них, за исключением слу-
чаев, предусмотренных упомянутым соглашением 
между СССР и МАГАТЭ от 21 февраля 1985 года.

Что касается утверждений, будто Россия своими 
действиями якобы демонстрирует ненадежность са-
мой концепции негативных гарантий безопасности 
неядерных государств и тем самым разрушает режим 
ядерного нераспространения, то следует подчер-
кнуть, что общим элементом Будапештского мемо-
рандума и концепции негативных гарантий в класси-
ческом ее понимании является только обязательство 
не применять и не угрожать применением ядерного 
оружия против неядерных государств. Данное обяза-
тельство России перед Украиной никоим образом не 
было нарушено. Все остальные обязательства по Бу-
дапештскому меморандуму воспроизводят принци-
пы Организации по безопасности и сотрудничеству 
в Европе и никакого отношения к концепции нега-
тивных гарантий и в целом к ДНЯО не имеют. Сле-
довательно, утверждения o том, что действия России 
подрывают режим ядерного нераспространения, не-
состоятельны и недобросовестны.

Заседание закрывается в 17 ч. 35 м.


